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ADVERTISEMENT. 

This  work  will  be  found  to  contain  a  selection  of  Anthems,  Set  Pieces,  &c.,  appropriate  to  the  principal 
occasions  for  which  music  of  such  description  is  wanted.  Most  of  the  pieces  are  already  well  known  and  have 
become  decidedly  popular,  but  which,  being  scattered  through  various  publications,  it  has  been  difficult  to  procure 
in  sufficient  numbers  for  tlie  accommodation  of  choirs.  Several  new  pieces,  or  those  which  have  not  before  appeared 
in  this  country,  are  added,  which  it  is  beheved  will  prove  pleasing  and  useful. 

The  work  is  respectfully  inscribed  to  Choirs  and  Singing  Societies  by  THE  EDITOR. 


IND^X. 


As  the  hart  panteth, Anthem. 

Awake!  put  on  strength, Sentence. 

Awake  up  my  glory, Anthem. 

Blessed  be  the  Lord  God Anthem, 

Blessed  be  thou  Lord  God  of  Israel,      ....  Anthem,. 

Come  let  us  join  our  cheerful  songs,    ....  Hymn. 

Daughter  of  Zion ! Hymn. 

Enter  not  into  judgment, Anthem. 

Father,  how  wide  thy  glories  shine,     ....  Hymn. 

Give  ear  unto  me, Anthem,. 

Grant,  we  beseech  thee, Collect. 

Hark!  the  herald  angels  sing, Hymn. 

Hark!  the  song  of  jubilee, Hymn. 

Hear  my  prayer,  O  God,        Anthem,. 

Hear,  O  thou  shepherd  of  Israel, Anthem. 

Holy  and  blessed, Motett. 

How  beautiful  upon  the  mountains,    ....  Anthem. 

I  am  well  pleased, Anthem. 

In  the  beginning  was  the  word, Anthem,. 

I  waited  patiently, Anthem. 

I  will  arise,  and  go  to  my  Father,       ....  Anthem,. 

I  will  extol  thee,  O  God,  my  King,      ....  Anthem. 

I  will  wash  my  hands  in  innocency,   ....  Anthern. 

Lift  up  your  heads,       Canon. 

Lord,  for  thy  tender  mercies'  sake,       ....  Collect. 

Lord,  how  are  they  increased, Anthem. 

Lord  of  all  power  and  might, Collect. 

Lord  remember  David,       Qiiartett. 

Lord,  what  love  have  I  unto  thy  law,      .     .    .  Anthem. 

My  God.  look  upon  me, Anthem. 

My  soul  doth  magnify  the  Lord, Canon. 

Not  all  the  blood  of  beasts, Hymn. 

Not  unto  us, Canon. 
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O  be  joyful  in  God,        Anthem. 

O,  come  let  us  sing  unto  the  Lord,       ....  Anthem. 

O  Lord  who  art  the  author,        Collect. 

O  hold  thou  me  up,        Anthem. 

O  how  lovely  thy  dwellings,       Sentence. 

O  Lord  our  Governor,         Anthem. 

O  Lord  who  hast  taught,        Collect. 

O  praise  God  in  his  holiness, Anthem. 

O  praise  ye  the  Lord,         Psalm,. 

O  sing  unto  the  Lord  a  new  song,        ....  Anthem. 

O  thou  whose  power  o'er  moving  worlds,     .     .  Hymn. 

O  thou,  who  in  thy  heavenly  hand,    ....  Motett. 


Plunged  in  a  gulph  of  dark  despair, 
Praise  the  Lord,  O  my  soul,  .  . 
Praise  waiteth  for  thee,     ,     .     .     • 


Hymn. 

Anthem. 

Anthem,. 


Sanctus  and  Hosanna, Sentence. 

Sanctus,  (Davy) Sentence. 

Sanctus.  (Atwood)        ....  Sentetice. 

Sanctus,  (Dr.  Arnold)       .     .     .  Sentence. 

Sanctus.  (Neukomm)         .     .     .  Sentence. 

Sing  O  heavens, •  Anthem. 

Sing  unto  God,   1 Anthem. 

Sons  of  Zion, Chorus. 

Sweet  is  the  scene, Hymn. 

Teach  me,  O  Lord, Anthem. 

The  earth  is  the  Lord's,        Anthem. 

The  Lord  is  my  shepherd, Anthem. 

The  Lord's  prayer,       .     .     :     i     :     :     :     :     .  Anthem, 


Vital  spark. 


Hymn. 


Wherewithal  shall  a  young  man,  (men's  voices,)  Anthem. 


Wherewithal  shall  a  young  man, 
When  I  survey  the  wondrous  cross. 
When  the  Lord  shall  build  up  Zion, 


A?ithem,. 

Hymn. 

Anthem. 


Why  do  the  heathen,   .  :  :  :  i  i  5  5  Anthem. 


202 
196 
271 

53 
190 

28 

61 
220 

93 
226 
175 
290 

116 
156 
236 

218 
285 
286 
287 
288 
178 
132 
264 
223 

136 
238 

8 
108 

202 

150 

251 

166 

69 

75 


mr 


BOSTON     ANTHEM     BOOK. 


COLLECT.     Lord,  for  thy  tender  mercies'  sake.        mchard  FAHRAirr. 


TENOR. 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


MODERATO. 


3zr:r 


— rq- 


-h--^- 


:sr 


~_ L 


liq^zT^izi^-jti^zifif 


'  ~r ^ 


25=^ 


1 


Lord,     for  thy    ten-der  mercies'    sake  lay    not      our   sins  to  our  charge:  but     for-  give    that   is 


-~v 


■S>7" 


"ST 


:=F: 


-"^ 


-<s^ 


-"^ 


.s[: 


-Gt- 


'I — r 


-<sc 


'^= 


-(© 


Lord,    for  thy     ten-der    mercies'    sake  lay   not       our     sins  to  our  charge:  but      for  -  give      that  is 


^- 


-^£5=F?E# 


-g? — ~ 


~G>- 


^^-! 


•^- 


::p_-z 


Lord,     for  thy  ten  -  der    mercies'    sake 


^^ 


? 


^S 


E3 


-<5^ 


RF 


^ 


<5!i:' 


-<S'- 


lay  not  our  sins     to      our     charge:  but      for  -  give     that  is 
hr-^ ^^r- 


i-"Z2f 


iS>- 


'.^.z^trtL 


:P=F 


i 


2? 


Lord,     for  thy   ten  -  der  mercies'   sake 


lay     not       our  sins  to  our  charge:   but    for-  give    that  is 


6 


^■.^. 


:n: 


^ 


^^T-«C 


1^51 


'I 1" 


Id 


~sr 


5 


:^STri; 


f: 


3^ 


past,      and      give     us    grace     to        a  -  mend    our  "*sin   -    ful  ^  lives :      to       de  -  cline  from      sin,      and     in  -  cline     to 


^- 


— s?      sr 


->s>- 


1      r 


'^^^sT 


— I 1- 


3^32 


past.      and      give     us    grace     to        a  -  mend    our     sin  -  ful  lives :      to       de  -  cline  from      sin,       and     in  -  cline    to 


-(S>- 


~-^=^^^ 


^? 


-(S?- 


?3r 


-^ 


'I 1" 


->zrr 


isr 


-s*- 


"STT 


~g>" 


past,      and      give     us    grace     to        a  -  mend    our     sin   -    ful        lives :      to      de  -  cline  from     sin.       and     in  -  cline    to 


V 


& 


H 


^ 


--i -1^- 


j: 


is>-^- 


rr 


-^ — ^ 


^i^:^5= 


past,      and      give     us    grace     to        a  -  mend    our     sin  -    ful        lives :     to      de  -  cline  from      sin,       and     in  -  dine     to 
r-P- 


^^^^ 


— I      J     s~ 


i      I 


:?I^=^ 


-iSh- 


"n~ 


^—f^zj^ 


"I r 


-^—-G- 


vir  -   tue,  that  we  may  walk  with  a       per     -     feet      heart,      a         per  -  feet    heart,  that  we  may  walk  with  a    per  -  feet 

V 


-G> 


"gy 


vir 


tue. 


that 


we         may   walk  with  a      per  -  feet        heart, 


that      we     may 


i 


-V- 


T" 


F 


^i^ 


W=- 


TZ~r-n: 


:x 


"T 


"^r 


-A 


"ST 


Vir     -     tue, 
v—P- 


-V^G- 


-' r 


~G> — G>- 


z^: 


-e- 


js> 


that      Ave      may    walk  with  a      per  -  feet         heart.  .  .  .     that 

, , iS>     <g  '     ^ 


we     may 


"r 


i^tzii 


-ys- 


1- 


n«S>- 


vir  -   tue,  that   we  may  walk  with  a        per     -     feet   heart,  with  a      per-  feet      heart,  that  we    may  walk  with  a     per -feet 


T 


^-^ 


^? 


-gT- 


/r 


•| — I ri — , — «/  n — r~ 


i^i 


!_• 


r-f 


1 — r 


's^ni 


heart,  with  a   per  -  feet  heart,   be  -  fore    thee 


now  and     ev  -  er  -  more,  that  we  may  walk  with  a     per  -  -  feet     heart,    a 


walk  with  a    per  -  feet  heart,  be  -  fore     thee     now     and     ev 


more, 


'¥=^ 


ZgZLJ 


I^Z 


— r 


:h 


-©'- 


_    t_ 


'^r 


^ 


-G>'- 


we     may  Avalk  with  a 


~^r- 


~g?~' 


"~i" 


walk  with  a     per  -  feet  heart,  be  -  fore     thee    now    and     ev  -  er    -  more 


that 


we     may 


heart,  with  a    per- feet  heart,  be-  fore     thee     now  and     ev  -  er- more,  that    we  may  Avalk  with  a    per  --feet  heart,  with  a 


t5?-n^ 


i5>-is>- 


:^ 


-o- 


Ti" 


"I    r 


~^~ 


-^^ 


I  r     , 

I rh — r— 

-^ ri 1 — 


'gsnr"g> — ^?^' 


T 


T 


'fr^ 


--&- 


1^ 


per  -  feet  heart,  that  we  may  walk  with  a     perfect  heart,  with  a     perfect  heart,    be  -  fore    thee     now    and     ev  -  er-  more. 


1 

1           1 

1 

,*5i r- 


1       I 


-G>'- 


z^- 


-ST-T^r 


ili^ 


-©- 


w 


¥==^- 


Gf 


^ 


g? 


we  may  walk  with  a      perfect   heart,    be  -  fore     thee    nov/  and      ev  -  er  -  more. 


i5>—^- 


walkwith  a    perfect 


@; 


-Gf- 


iSh 


T" 


-^ 


n 


heart,    .    . 


1" 


"(ST 


-*-•- 


T 


is: 


•s> — - 


^=- 


-F 


"^7" 


wSdagio.        /^ 


^'— " 


_^-^- 


"r 


i 


n" 


that     we  may  walk  with  a       perfect   heart,  be  -  fore      thee  now  and     ev  -  er  -  more. 
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strains.  Oh  !  may  I  bear  some  humble  part    In  that  immortal   song!  Wonder  and  joy  shall  tune  my  heart,And  love  command  my  tongue,  tongue. 
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all     their  joys  are    one,  But     all  .  .  .       their  joys    are  one.       2  "Worthy      the  Lamb,"  "  Worthy  the  Lamb  that  died,"  they  cry,  "To  be  ex 


rfr- 


i^^E" 


r*- 


a: 


'^ 


3 


— 1"> 


■^ 


Wr=? 


-4 L ^ 

0—0- 0 0^0^ 


J L 


all     their  joys  are    one,  But     all  .  .  .      their  joys  are  one.      2  "Worthy      the  Lamb,"  "  Worthy  the  Lamb  that  died,"  they  cry,  "To  be  ex 


•f^^. 


I        » 


i&B 


± 


^^ 


.0 — 0^ — 0 — 0^—0- 


--e^F^^ 


i^*:^ 


0—0- 


all     their  joys  are  one,  But     all  .  .  .      their  joys   are  one.      2  "Worthy      the  Lamb,"  "  Worthy  the  Lamb  that  died,"  they  cry,  "To  be  ex- 


SS 


t^-- 


-0 — 0- 


all     their  joj-3  are    one,  But     all 


t        I 


±±1 


la — *^~~*" 


-I yf- 


•   *     I       I     I 
Zlt*— ^-^- 


their  joys    are  one.      2  "Worthy      the  Lamb,"  "  Worthy  the  Lamb  that  died,"  they  crj',  "To  be  ex 


aim. 


AJVDAIVTE. 


•—•-*- 


k — b»- 


•— #— •^— ^ 


*»^=-»- 


P? 


^ 


t^^^•-•-•7t 


_r*    _ 


alt  -  ed  thus  :"  "Worthy  the  Lamb,"  "W"orthy  the  Lamb,"  our  lips   re  -  ply,  "For    he  was  slain,  was  slain  for    us.  Je  -  sus    is    worthy. 
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join     in  one    To  bless  the  sa-crednaine  Of  him  who  sits     up -on  the  throne.  And  to      a  -  dore,    to     a-  dore  the  Lamb,  dore  the  Lamb. 
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Thy  righteousness     is     an   ev  -  er-  last-ing      righteousness,      Thy  righteousness     is     an   ev-  er  -  last-ing  righteousness. 


,  SOPRANO, 

i  4_ n— 


£: 


^=^ 


icz 


1 — 1" 


2^^^ 


^zj±:w=jt 


twi::^    jg. 


Thy  righteousness     is     an   ev  -  er-  last-ing      righteousness.      Thy  righteousness     is     an   ev-  er  -  last-ing  righteousness, 


=rr  n^       \     \       I     I  I"  a     ^ 


-h- 


Thy  righteousness     is     an   ev  -  er-  last-ing      righteousness,      Thy  righteousness     is     an    ev-  er  -  last-ing   righteousness, 


or 


^^ 


'-^ 


-e—f- 


JCtargo. 


:^ 


]-pzn: 


=F 


z^;^ 


0    0'^    #_ 


:n 


0 


3*^ 


125 


And  thy  law  is  the  truth,  and  thy  law,  thy  law  is  the  truth.    Trouble  and  heaviness.  Trouble  and  heaviness 
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ANTHEM.     As  the  hart  panteth. 
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-P=¥- 


he     that     giv  -  eth  strength,     is       he  that  giveth  strength,  and     power  un-to    his 


peo  -  pie. 


— -^— !- 


s 


ic: 


?^ 


^ 


:^ 


£: 
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..tlljegro.  , 


->.~N 


g 


fc--J 


?^ 


r4^ 


g^ 


Blessed  be  God, 

,s 


blessed  be  God, 


-n" 


£: 


-P 


Solo. 


Tutu. 


Hal 
rutti. 


-^5>- 


le 


1 — r^" 


5 


i__. 


:s: 


Blessed  be. God, 


blessed  be  God, 


W: 


^ 


-P 


-F 


Hal  -  le  -  lu  -  jah,       Hal  -  le  -  lu  -  jah,         Hal 

Solo. 1^       ,  Tutu. 


le 


:^==£ 


m   — I.      I 
~]     J 

^ — • — d- 


*P= 


^:#z4 


Blessed  be  God, 


tt 


? 


blessed  be  God 


Hal  -  le  -  lu  -  jah,      Hal  -  le  -  lu  -  jah 


Hal 


le 


1 fi- 


Tutti. -  

.    •   r     I       r     P     ;;. — jr— n — p— h 

r.  r    ^    1^    i     g ^'^ngut 


Hal-le-lu-jah,      Hal-le-lu-jah, 

Adagio. 


Blessed  be  God, 


blessed  be  God, 


:£ 


-^-^ 


^r^sg 


-    jah. 


Hal 


-  le 


lu 


5 


jah,  Hal-le-lu-jah,      Blessed  be  God. 

,  ,  Adaslo. 


-«L 


S 


^^ 


1 


lu     - 


jah. 


Hal 

(S — 


le 


I 


lu 


:r 


jah,  Hal-le-lu-  jah,       Blessed  be  God. 

^  ^  / ^  Adasio. 


:p: 


'I    r 


^4 


f^ 


I 


-    jah, 


Hal 


^^ 


>=;^i 


E^iEpE 


le    - 


lu     - 


?SEf= 


-jah,    Hal-le-lu-jah,     Blessed  be  God. 


Adagio. 


Hal-le-lu-jah,  Hal-le-lu-jah,     Hal-le-lu-jah,     Hal-le-lu-jah,     Hal-le-lu-jah,     Hal  -  -  le  -  lu  -  jah.       Blessed  be  God. 
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MODERATO. 


ANTHEM.     Teach  me,  O  Lord,  the  way  of  thy  statutes. 


Solo. 


J-^ 


fczia: 


=P 


(S^ 


p=r-Ff-=r^ 


~^ 


^^ 


Teach  me,     O       Lord,       the      way      of      thy      stat  -  utes,      the       way      of     thy        stat  -  utes, 

^— fit- 


I  (g 


? 


-5 — 6- 


4       3 


^ 


-#^ 


5 


?^ 


^: 


Make     me       to        walk     m      the  way  of  thy  com  -  mand  -  merits,       for 


-  ev 


er  -  -  more. 


?=^ 


& 


P^^f^ 


&- 


^=^ 


-<5h 


(^- 


■4 3— i^ 


-6  —  5- 


4       3  :t):6  6 


IS 


7 


"I         I         I         '     ^"i         I  I  ^^  TT 

Teach  me,  O  Lord,  the  way  of  thy   statutes,  the    way  of  thy     statutes,     Make  me      to      walk  in  the   way  of  thy  commandments,  forev-  er-  more. 


Solo 


FP 


1      T 


^L^ 


f^ 


o 


(^'1* 


^E^ 


EFEE 


;f 


nn — — I 


ipi:ijHiJz^=^ 


iS*- 


-p .i^;:^ ^ 1- 

Teach  me,  0  Lord,  the  way  of  thy   statutes,  the   way  of  thy     statutes,     Make  me     to      walk  in  the   way  of  thy  commandments,  forev  -  er- more. 


gtiEz 


sfT^ 


I     i_ 


SIl 


fi^=^- 


5 — 56-87 
4 


^ 


-4  3- 


3^ 


fii fii- 


4f6 


66       6    6    6 
5 


f 


-k-^6- 


-<5>-^ 
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CHORUS. 
.TREBIiE. 


gS^-gE^Sj|i 


^^—^- 


1 — I" 

"1      r 


=^=:*^ 


=^=S 


t:^ 


^~i~^~rr~ri       \ i 


Teach  me,  O  Lord,  the  way  of  thy   stat  -  utes,  the    way   of  thy     statutes,  the   way 

llALTO. 

rff- 


-s>~. 


Ghr 


3 


"T 


Teach  me,  O     Lord, 

>   U.TENOR. 


the   way   of  thy     stat  -  utes, 


1 — : 


of  thy     stat-utes 


thy 


mgi 


^'=^~~- 


:~r 


^ 


IZTT 


tS3EE 


Teach  me,  O       Lord,  the   way  ...     of  thy 


£ 


1^^ 


FPpf^g^^ 


^ 


-f^^ 


Teach  me,  O  Lord,  the  way    of  thy   stat-utes,     the   way  of  thy     stat  -  utes, 

BASE. 


Teach    me  thy 


-^£?~H[ 


'^7L 


^ 


^ 


--&■ 


^?^ 


Teach  me,  O    Lord, 


the   way  of    thy     stat  -  utes, 


Teach  me,  O     Lord,         the   way    of     thy 


r#- 


S 


"#T#- 


Z^ 


-^- 


^^ 


^=i 


-1 


^ 


— i- 


i^i^p^ 


statutes, 


!-#- 


in  the  way  of  thy  commandments, 


in  the  way  of  thy  commandments,  the 


--^ 


^ 


=S 


1 \~ 


~i^^S^—^^—^- 


!    »r 


-^— rSi- 


IS 


l^i^' 


#T#- 


^?: 


=3^ 


3=: 


r#- 


statutes.      Make  me   to   walk  in  the  way  of  thy   commandments,      Make  me   to   walk  in  the  way  of  thy  commandments,  the 


:S5EE 


9»     ^ 


statutes. 


J----#^ 


— F=^ 


^^W 


'^-~-- 


in  the  way  of  thy   commandments, 


in  the  way  of  thy  commandments,  the 


>-:#- 


ic 


'^ 


'^^ 


^ 


statutes, 


[18] 


in  the  way  of  the  commandments, 


in  the  way  of  thy  commandments,  the 
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tf-^"TZi      ^ 


^ 


^—a 


way  of  thy  commandments, 


for 


ev 


er 


more 


g^T-^=J=g- 


;    1^ — \ r\ — . — n — rr  ~~~nn — i — r\ — rgn — i — i 


■--n — I — ^~n 


1 — r 


"~n#J — ^ — I" 


way   of  thy  commandments,  Make      me   to       walk  in  the     way,  in  the  way  of  thy  commandments,  Make  me  to      walk  in  the 


way   of  thy  commandments,  for  -  ev     -     -    -    er 


:^ 


^ 


»       0 


m 


■^ 


? 


-&- 


'&^ 


more,    for  -  -  ev  -  -  er more,    for  -  ev er  - 


-^- 


3g* 


-&- 


way   of  thy  commandments,  for  -ev- 


er 


-    more,    for  -  -  ev  -  -  er  -  -  more,      for  -  ev -   er  -  - 


dim* 


for  -  -  ev  -   -  er  -  more 


for  -  -  ev 


-  er  —  more,     for  -  ev  -    -  er  -  -  more,  for  -  -  ev  -  er  -  -  more. 


r^ 


^S 


iHH-H^- 


rftJW 


3 


iS- 


5^ 


-&- 


□ini^g^z:^ 


^" 


^3^ 


m 


way,  in  the  way  of  thy  commandments,  ev er  -  -  more,      for  -  ev  -   -  er  -  -  more,  for  -  -  ev  -  er  -  -  more. 

i> _- —  v ._  /  '  N  /— — s        ,  ,  crei  dint 


-Gh 


l^~ 


£±ie 


~^  _  . — ^  I  _        !    V\ — ! — : — rrzl — I :~| 

TW^m  #  ^    I       r    I      I      I 1 — I — I 


m 


more,       for  -  ev  - 


er 


-  more,       for  -  -  ev  - 


er  -  -  more,     for  -  -  ev  -  -  er  -  -  more. 


■^1 — r 


nzizr 


I    I    I    I    r 


if^a* 


-& 


:^=^ 


-<s^ 


:-fi^ 


^  g'_L  o- 


E 


more,      for  -ev- 


er 


more,        for  -  -  ev  -  -  -  er  -  -  more,     for  -  -  ev  -  -  er  -  -  more. 


TENOR. 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


i.t/Hle^ro 


HYMN.     Daughter  of  Zion. 
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Daughter  of    Zion  !    Daughter  of 


^^        1 1 — r~^~v 


Daughter  of    Zion  !    Daughter  of 

szzi: 


1        w    . 
Daughter  of    Zion  !    Daughter  of 


f^^-^^ff^^^"^^ 


-FF 


-H ^'n^- 

zzz?ze_^: 


=7 


i^i: 


"-] 1 — ^- 


:S^ 


Zion!     Daughter  of  Zion!  awake  from  thy  sad-ness !    Awake!    Awake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  op- 


0^ 


-r- 


qzzq^: 


n — r 


-^^-d- 


;t 


—  — ^r""^ al 9~r^ — &~r^- — ^i ^~<gi^~rs \ — ^zt*IZ*IZ?" 


Zion  !     Daughter  of  Zion!  awake  from  thy  sad-ness!    Awake!    Awake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  op- 
r4t r^.  ^     ^  i  ^ 1 1 \ \-r-] rr-i: ^-r_i: 


f-=P^ 


0^0 


-PP 


i^^^^^^mt 


^ 


I      I  I — I —    '         •"       '         '  ^  9' 

Zion!     Daughter  of  Zion!  awake  from  thy  sad-ness!    Awake!    Awake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  op- 


TZSl 


S?=^ 


P- 


fefj^^£^g-r^-Frr-flS;g 


-| 1 „ ■ 1  I  I        -pr 

Zion!     Daughter  of  Zion!  awake  from  thy  sad-ness!    Awake!    Awake!  Awake  from  thy   sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  op- 
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i 


jEZjt 


JS I 


^ 


^ 


5 


3 


m 


T r^ i 

press  thee  no  more,  thy  foes  shall  op-press  thee 


no  more. 


m 


33; 


^5=*: 


5 


^1 


press  thee  no  more,  thy  foes  shall  op-press  thee  no  more. 


'-m 


B 


^-' 


"I r 


He 


press  thee  no  more,  thy  foes  shall  op-press  thee  no  more.* 


^4ff— P= 


S 


w- 


■r 


^ 


#-• 


■^-r= 


■f- 


PS 


-p^' 


^ 


~r 


zr^ 


i 


[p 


press  thee  no  more,  thy  foes  shall  op-press  thee  no  more. 


Ckonti. 


f^zf^^r 


0^ 


g 


ISoIo. 


A-rise !     for  the  night  of  thy  sor-row    is 

Chorut. 


-^ 


mzw: 


'*         r  M    I       I — 


=5=^ 


Bright  o'er  the  hills  dawTis  the  day-star  of  gladness,  Bright  o'er  the  hills  dawns  the  day-star  of  gladness,  Arise  !    for  the  night  of  thy     sorrow     is 

Solo.  ^  Chorui. 


Bright  o'er  the  hills  dawns  the  day-star  of  gladness,  Bright  o'er  the  hills  dawns  the  day-star  of  gladness.  Arise  !    for  the  night  of  thy    sorrow      is 


ChotfM, 


:E£:p: 


f=^^- 


"I — r 


-^-i^- 


?=^ 


A-  rise !  for  the  night  of  thy  sor-row   is 
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r#- 


^ 


-9~~9        9        W 
o'er,  the  night  of    thy      sor 

-p- 


S^ 


^^#— # 


g 


Solo^ 


-0—m — 0 


iz: 


p--FS=p=r: 


ET 


^ 


-^ 


:g    » 


-^- 


row  is     o'er.     Daughter  of  Zion!     Daughter  of  Zion!     Daughter  of   Zi-on!    awake  from  thy 


--^^E^^^^E^. 


^=d^ 


::s 


tt 


H=^ 


o'er,  the  night  of    thy      sor 


row  is     o'er.     Daughter  of  Zion!     Daughter  of  Zion! 


r"^     - 


^ 


is 


:^=a 


^_ 


»T 


=J^^- 


i=e3 


grT-g  g-  I^Z|^ 


w^ — W      -        .  ^    .     . 

o'er,  the  night  of    thy      sor  -  -  row  is     o'er.     Daughter  of  Zion !     Daughter  of  Zion ! 


P 


>-:#- 


^3^^. 


J2«»^ 


Solo. 


P 


t^iE: 


:«"#: 


I     r 


I    r^ 


» 0     0 


I      r 


g 


;Pq?T 


"^ — r 

o'er,  the  night  of    thy      sor-  -row  is     o'er.     Daughter  of  Zion!     Daughter  of  Zion!     Daughter  of   Zi-on!    awake  from  thy 

Vhomi. I  1 


r# 


nz 


P=:^^ 


^-^- 


^ 


-n^^: 


:^ 


I       r 


m 


t^-f^ 


"I       r 


e^ 


'9      0      0~ 


^ 


sadness!  Awake!    Awake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  oppress  thee  no  more,  thy    foes      shall  oppress  thee  no 

jL_  Chorus. 


r#- 


Awake!   Awake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  oppress  thee  no  more,  thy    foes      shall  oppress  thee  no 

Chorut.  ,  1 


£ 


^n^: 


^ 


7^' 


5 


0^—0 


^ 


'»~L 


e=^ 


'9 0  '   0 


P 


fci: 


^d^^ 


p    w 


Awake !   Awake !  Awake  from  thy  sadness !  Awake !  for  thy  foes  shall  oppress  thee  no  more,  thy    foes      shall  oppress  thee  no 


Chorut. 


n 


E^flEEEJ 


EH- 


w 


.C2_ 


:!=5^=^^ 


n^ 


sadness!  Awake!    Awake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  oppress  thee  no  more,  thy    foes      shall  oppress  thee  no 
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i=Bi±i 


-rf- 


J- 


-\^^A~^-^~ 


e-[ 


gjgg 


more. 


Strong  were  thy  foes,  but  the  arm  that  sub- 


-^- 


f :^ 


~i" 


»^c 


-^ 


\^^ 


more. 


W- 


-*^#_p._ 


Strong  were  thy  foes,  but  the  arm  that  sub- 


"<^  ij    r  1.2 — 


:l^ 


more. 


T" 


— F— 


■»v« 


-(5^ 


^^^ft 


•^^trong  were  thy  foes,  but  the  arm  that  sub- 


p^^^^^E^^ 


1 


more. 


Strong  were  thy  foes,  but  the  arm  that  sub- 


¥ 


:iE^ 


"H" 


^=S 


^<^* 


i*i: 


^ 


:=^-= 


P^ 


:z&: 


dued  them,  And  scattered  their       legions,  was  mighti-er 


far 


They 


^3^^ 


-F^ 


""!" 


i^ns: 


s?jr 


^i^i 


^ 


"H" 


=i^^S 


dued  them.  And  scattered  their       legions,  was  mighti-er     far.        They  fled      Hke  the  chaff  from  the  scourge  that  pursued  them.  They 


^^- 


3 


— _-_^^ 


S=S: 


N      M 


J^^^EjEEg 


-f^ — I f^ 


=^^-F=^=3=^- 


azz* 


dued  them.  And  scattered  their       legions,  was  mighti-er     far.       They  fled       like  the  chafl"  from  the  scourge  that  pursued  them,  They 


^;' 


giU 


dued  them,  And  scattered  their      legions,  was  mighti-er 


far 


They 
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r4f 


m 


£ 


fEgiE^zf 


-^ — i**- 


I — ^1 — ^ — ^- 


— I^—f^- 


g^E^^lE&^^Epg^iEg^MEpL^Pil 


fled     like  the     chaff  from  the  scourge  that  pursued  them,   Vain  were  their  steeds  and  their  chariots  of    war  !   Vain  were  their  steeds  and  their 


3S3 


S^E^eS^^ 


fled     like  the     chaff  from  the  scourge  that  pursued  them,    Vain  were  their  steeds  and  their  chariots  of    war !    Vain  were  their  steeds  and  their 


r^ 


£E 


;^^=:zpi 


-F- 


fled 


S^^ 


^f=P 


Vain  were  their  steeds  and  their  chariots  of    war !    Vain  were  their  steeds  and  their 

-I  1^ La. 


jzzp± 


T' 


£ 


-^ ^~ 


fled   like  the     chaff  from  the  scourge  that  pursued  them,    Vain  were  their  steeds  and  their  chariots  of    war  !    Vain  were  their  steeds  and  their 


r#- 


-0^^^m^^^- 


fzzBzz^ 


Chortis. 


^PE^-EEg 


chariots  of  war,      Daughter  of  Zi-on !         Daughter  of  Zi-on ! 


rtf- 


Solo, 


^ 


SEE 


'~9 — e~ 


4 — 9~ 


-F 


MIZML 


& 


:& 


0- 


-■^ 


~i — 


a 


Awake ! 

Choru». 


"n~ 


:& 


s 


chariots  of  war,      Daughter  of  Zi-on!         Daughter  of  Zi-on!      Daughter  of   Zi-on!  awake  from  thy  sadness !  Awake !       A- 

1. ^^ I I  I  fc,.^ 1 Solo.  Cliorttt. 


^V^ 


iyj    I  ^  rr         r^v^    ^  I r      rr     i  n      ^    i    rr  I 


'.HZ« 


1      r 


£zzi 


chariots  of  war,      Daughter  of  Zi-on !         Daughter  of  Zi-on !      Daughter  of   Zi-  on !    awake  from  thy  sadness !  Awake  I      A 


m 


^=f=^ 


Chorut, 


:£ 


T — I M" 


It 


'MIZW- 


t- 


II  I  ^^  I 

chariots  of  war,      Daughter  of  Zi-on!        Daughter  of  Zi-on! 


Awake ! 
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jFi-^ 


t^^^^^^^m^^^^^m 


1      r 


I      r 
azzn 


fz 


wake !  Awake  from  th}'- sadness !  Awake !  for  thy  foes  shall  oppress  thee  no  more,  thy    foes      shall  oppress  thee  no   more. 


^ 


-1 1-[     I         [    — 


wake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  oppress  thee  no  more,  thy    foes      shall  oppress  thee  no   more. 


wake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  oppress  thee  no  more,  thy    foes      shall  oppress  thee  no   more 


«»"••! 


gsP"^ff=E^^i 


r^ 1 — 

-\- — 1*»- 


^ 


j:2.z. 


*mn- 


X 


^3E 


wake!  Awake  from  thy  sadness!  Awake!  for  thy  foes  shall  oppress  thee  no  more,  thy    foes      shall  oppress  thee  no   more. 

.•4tt<faf3lino.     Soli. 


«=? 


^^^5E! 


g^^Ep 


Daughter  of   Zibn !  the  power  that  hath  saved  thee,  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be; 


H=:i^ 


•v-^ 


J-E^^3Effa^ 


I^ 


-t^==-: 


"T 


:S 


i-^' 


Daughter  of   Zion !  the  power  that  hath  saved  thee.  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be; 

-^ — I : 1—\ 1 1 1 1 1 N — N ! N — lN- 


-^ 


I     .1    T*       I 


:?=i 


~^    # 


S 


=«: 


±^^ 


^ 


Daughter  of   Zion !  the  power  that  hath  saved  thee.  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be ; 


Ei— ,-:H-E 


'■^~ 


;e4e=Pe^^e1 


■^ — J — 1~ 

t — 9       JT 


d=r±i=— ±%pn:]^ 


-"icis; 


:P=P=P: 


S 


Daughter  of   Zion !  the  power  that  hath  saved  thee,  Extolled  withtheharp  and  the  timbrel  should  be; 
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iSSS^=ESESS=S§E^* 
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^;s 


^- 


Daughter  of  Zion!  the  power  that  hath  saved  thee  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be;  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be ; 


n — nn 1 — I"  zn — d — \' 


^ 


^=-i=^ 


:^v^ 


i^r~T 
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TS3UI!: 
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^^ 


^-     -V-  -9-9-       -G^-     -W-iW-     -g-     -9-iV-     -BT-        -         ~Q 

Daughter  of  Zion!  the  power  that  hath  saved  thee  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be;  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be ; 


I ^1 I  pi    r^  I f^    ^1 


It 


1^ 


Daughter  of  Zion!  the  power  that  hath  saved  thee  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be;  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be  ; 


~rv~\ — I" 
-^-1 — |— ,- 


-JSIML 
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\ \ — ^- 


'zziz^ihztz 


i:^: 


Hj 


^^S^^ii 


Daughter  of  Zion!  the  power  that  hath  saved  thee  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be;  Extolled  with  the  harp  and  the  timbrel  should  be ; 
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^.^tllegro,  Vutt i 


r=ff 
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T=^ 


-i9-\--9-@-9- 


^- 


I^ZZ^ 
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"T 


Shout!  for  the  foe  isdestroyedthatenslav'dthee,Th'oppressor  is  vanquished  andZion  is    free!    Shout!  for  the    foe  is  destroyed  that  en- 
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get,       for  -  get     thy  word,  I      will  not  for  -  get,         for  -  get      thy  word,      I  will  not    forget  thy     word. 
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Alto. 
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Praise  the  Lord,  O  my     soul, 
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And  all  that  is      with-in  me     praise 
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his  ho  -  ly  name,  Praise  the 
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Praise  the  Lord,  O  my  soul,  and     all  that  is     with-in  me     praise     .     .       his  ho  -  ]y  name,  Praise  the 
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Praise  the  Lord,  O  my  soul,  and     all  that  is     with-in  me  praise  his     ho 
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ly       name,  Praise  the 
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Lord,  Praise  the  Lord,    O  my  soul,     and   all  that  is     within  me     praise     his     ho-ly  name ;  and     all  that  is     within    me     praise 
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Lord,  Praise  the  Lord,    O  my  soul,     and    all  that  is     within  me     praise     his     ho-ly  name;  and     all  that  is     within    me     praise 
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Lord,  Praise  the  Lord,    O  my  soul,     and  all  that  is  within  me  praise  his  ho     -     ly      name  ;  and     all  that  is     within  me  praise  his 
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his    ho-ly  name. 
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Praise  the 
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his    ho-  ly  name, 
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Praise  the  liord,  O  my  soul,  and  for-  get  not  all  his   bene  -  fits 
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ho 
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name, 


and  for  -  get  not  all  his    bene  -  fits, 
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Lord,  O     my  soul,  and  for  -  get  not     all    his  ben  -  e  -  fits,     who  for  -    giveth     all    thy  sins,     and     healeth  all  thine  in- fir -mities,Praise  the 
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who   for  -  giveth      all  thy  sins,     and     healeth  all  thine  in  -  fir- mities, 
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and   for  -  get  not     all     his  ben  -  e  -  fits,     who  for  -  giveth      all  thy  sins,     and    healeth  all  thine  in  -  fir  -  mities, 
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Lord,  Praise  the  Lord,  O  my  soul,       and  all    that    is     with  -  in  me  praise  .  .       his     ho  -  ly       name,     and  all     that     is     with 
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Praise  the  Lord,  O  my  soul,        and  all   that    is     with  -  in  me  praise   .  .     his     ho  -  ly      name,     and  all     that    is     with 
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Praise  the  Lord,  O  my  soul 
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his     ho  -  ly  name,  praise  his    ho-ly     name, 
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his     ho  -  ly  name,  praise  his    ho  -  ly     name, 
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in  me  praise  his    ho  -  -  ly 
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The       Lord        is 


full     . 
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of    com-pas-sion,  is        full  of    com  -  pas     -     -     -     sion  and     mer-cy, 
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r# 


The      Lord 
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full 


of    com-pas-sion,  is        full  of    com  -  pas     - 


sion  and    mer-cy, 
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The      Lord 


IS 


full 
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of    com-pas-sion,  is        full  of    com  -  pas 


sion  and     mer-cy. 
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The      Lord        is  full    ...      of    com-pas-sion,  is 
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of    com-pas-sion,  is        full  of    com  -  pas     - 


sion  and    mer-cy, 
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long  suffering. 
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long        suffering, 
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suffering    and        of        great        goodness. 
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suffering, 
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suffering, 
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suffering    and        of        great        goodness. 


3^ 


-W- 


£: 


-_s? 


^^ 


=^ 


:& 


^lif 


r 


long  suffering, 


long        suffering, 


long 


suffering    and        of        great        goodness. 
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long  suffering, 


long        suffering, 


long 


suffering    and        of        great        goodness. 
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He  will  not  always  be  chiding, 
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He  will  not  always  be  chiding, 


nei-ther  keepeth  he  his  an-ger    for  - 
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He  will  not  always  be  chiding, 


He  will  not  always  be  chiding^       nei  -  ther  keepeth  he  his 
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ev-er. 


nei  -  ther  keepeth  he  his  an-ger   for  -  ev  -  er,  his    an-ger  for  -  ev  -  er. 
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anger  for  -  ev  -  er. 


nei  -  -  ther  keepeth  he  his  anger,  his    anger     for-ev-er. 


^^^^ 


^ 


:s 


:r 


&& 


5 


S 


ESi^ 


Yea,  like   as    a      fa  -  ther, 
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pi-ti-eth,     pi-ti-eth       his       own  children  even  so  the  Lord  is     merciful,  is     merciful  unto 
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Yea,  like  as  a     fa  -  ther     pi-ti-eth        his     own  children  even  so  the  Lord  is  merciful,     is     merciful  unto 
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them  that  fear  him,     merciful,     merciful. 


merciful  unto  them  that  fear  him. 


ir 
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them  that  fear  him,     merciful,     merciful, 


merciful  unto  them  that  fear  him. 
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The  Lord  hath  pre-par-ed    his  seat     in  heaven, 
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The  Lord  hath  pre-par-ed    his  seat  in  heaven  and  his  king-dom  rul-eth  o  -  ver     all,        his 

nS — f^ — > — iV 


his  seat  in  heaven,  and  his  king-dom  rul-eth    0  -  ver     all,      his 


The  Lord  hath  pre-par-ed     his  seat     in     heaven, in  heaven,  and  his  kingdom  rul  -  eth    o  -  ver  all.    .     his 


The  Lord  hath  pre-par-ed    his    seat  in  heaven,  and  his  kingdom  rul-eth     o  -  ver    all,       his 
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kingdom     ruleth     o  -  ver     all,        his  kingdom  ruleth     0  -  ver     all,  his  kingdom    rul-eth      o  -  ver     all. 


kingdom     ruleth      o  -  ver     all,      his  kingdom  ruleth      0  -  ver    all,  his  kingdom    rul-eth      0  -  ver     all, 
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kingdom     ruleth     0  -  ver     all,        his  kingdom  ruleth     0  -  ver     all,  his  kingdom    rul-eth      0  -  ver     all.     The  Lord  hath  pre-par-ed    his 
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kingdom     ruleth     0  -  ver     all,        his  kingdom  ruleth       0  -  ver    all,  his  kingdom    rul-eth      0  -  ver     all, 

[21] 


-I  j  I  r'  Pi  I  -t-i-N-n- 


The  Lord  hath  prepared  his  seat  in  heaven,  his  seat  in  heaven,And  his  kingdom  ruleth,  his  kingdom  ruleth,his  kingdom  ruleth,  his 
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Lord  hath  prepared  his  seat  in  heaven,  The  Lord  hath  prepared  his  seat  in  heaven,  And  his  kingdom  ruleth,  his  kingdom  ruleth,his  kingdom  ruleth,  his 
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seat  in  heaven.  The  Lord  hath  prepared  his  seat  in  heaven,  his  seat  in  heaven,  And  his  kingdom  ruleth,  his  kingdom  ruleth,  his  kingdom  ruleth,  his 


f=3: 


The  Lord  hath  prepared  his  seat  in  heaven.  And  his  kingdom  ruleth,  his  kingdom  ruleth,  his  kingdom  ruleth,  his 
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kingdom  ruleth 


over  all,  his  kingdom  ruleth,  his    kingdom  rul-eth,  his  kingdom     ruleth         over      all,       o  -  ver      all,  o  -  ver     all. 
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kingdom  ruleth         over  all,  his  kingdom  ruleth,    his  kingdom  rul-eth,  his  kingdom     ruleth         over      all,        o  -  ver     all,     o  -  ver    all. 
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kingdom  ruleth 
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over  all,  his  kingdom  ruleth,    his  kingdom  rul-eth,  his  kingdom     ruleth 
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over      all,        o  -  ver     all,  o  -  ver     all. 
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kingdom  ruleth         over  all,  his  kingdom  ruleth,    his  kingdom  rul-eth,  his  kingdom     ruleth         over      all,       o  -  ver,     all,  o  -  ver     all. 
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COLLECT.     Lord  of  all  power  and  might. 
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.Jttoderato, 
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Lord     of      all 


power      and   might, 


Lord       of 


all 


power  and     might; 


Solo. 


Lord     of 
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power      and  might, 
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of         all 
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power     and     might;     Thou  that      art     the 
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Lord     of 
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all 
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power      and  might, 


Lord      of         all       power     and     might;     Thou  that       art     the 
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Lord    of      all        power      and  might,        Lord 


oT 


-9 


all       power     and     might; 


r#- 


:-$: 


Solo. 


?= 


P^ 


"~l — i~<y     I 


x: 


lis: 


Thou     that      art     the       au  -  thor     of 


all 


good     things; 
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thor,     Thou     that       art 
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au  -  thor,     Thou     that      art      the      au  -  thor     of 


all     .     .    good     things; 
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au  ~  thor,     Thou    that       art       the 
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au  -  thor.     Thou     that       art      the      au  -  thor     of 
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all 


good     thuigs; 
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Thou     that      art      the       au  -  thor     of 
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all 


good     things; 
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Graft    in     our  hearts  the       love     of     thy       name,     the      love     of     thy      name ;     In  -  crease  in       us 
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Graft    in     our  hearts  the      love     of     thy      name,      the      love     of     thy      name;      In -crease  in      us 
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Graft    in     our  hearts  the      love     of     thy      name,      the     love     of     thy 
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Graft    in      our  hearts  the      love     of     thy      name,     the      love     of     thy      name ;     In  -  crease  in 
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-    li  -  gion.  Lord  of   all 


power  and  might. 


Lord  of    all     power   and  might ; 
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-  li  -  gion,  Lord  of    all       power     and  might,      nour  -  ish     us       m  . 
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all       good  -  ness,  Lord  of    all     power     and  might ; 
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11  -  gion,  Lord  of  all       power     and  might,      nour -ish      us 
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all       good  -  ness.  Lord  of    all     power     and  might; 
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Keep     us,  Keep  us       in        the 
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And       of      thy     great  mer    -  cy,  And      of       thy     great  mer  -  cy, 
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And      of      thy     great  mer    -  cy,  And      of       thy     great  mer  -  cy. 


Keep 


m 


^±^ 


-^- 


^y 


£: 


Keep    us       in         the 
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same,  through  Je  -  sus  Christ  our 
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Lord,  through 
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our     Lord. 
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same,  through  Je  -  sus    Christ    our       Lord,  through 

I        Solo.  I  , ,         Chortii. 


Je 


1 
-  sus 


^= 


Christ  . 


our     Lord. 


'~T 


-<5>^ 


11 


A    -    men. 


:s: 


^p^ 


I® 


-i — rii 


-W= 


-1 — i" 


S 


^E^-M=^ 


:rs^ 


-9 


:? 


1 


:zi 


same,  through  Je  -  sus    Christ    our       Lord,  through      Je 
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Christ 
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same,  through  Je  -  sus  Christ  our        Lord,  through         Je 
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HYMN.     When  I  survey  the  wondrous  cross,     ai-tered from bradbury. 
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in  pure    ef  -  fulgence  shine ;  and  cheer  the  clouded  mind  with  light  and  life  di  -  vine.       i 


u.       Solo.  I  , 


'Tis     thine,  'tis  thine  a 


3i=n: 


-F= 


:t=»: 


:r" 


-=& 


T- 


lone 


to 


calm  the  pi  -  ous      heart, 


T 


~~r 


With       si  -  lent,  si-lent      con  -ndence,  and        ho     -     ly 


1 


^ 


-^==r 


^    # 


5       6       5 
3       4       8 


r  3  6  3  6       6 


5    6 


rest;  From  thee,  from  thee,  great  God        we     spring,  to  thee  we         bend;  Path,  Motive,  Guide, O    -    ri  -  gi  -  nal,  O  -  ri  -gi-nal    and 


—l5>-.' 


"era' 

4    3 


^—9 

"I — r~ 


s; 


-^^-1 


:P^ 


T" 


— ' — I — r~i — ^ — I — r- 


.^.:. 


?i 


r#- 


r#- 


r#- 


177 


E^- 


Chorus,    ^y 


ttitlt. 


P: 


^ 


P 


i? 


r" 


ICC 


^-^ 


-|»— p— #— fi-- 

'F — i-~~" — ^F' 


0- 


0 — 0 — «- 


'^^ 


'F — I — I — 1~  :^ — : — !~  ~i     i     ' — i 


'Tis  thine  a  -  lone 

Chorus.    "^J         ,  dim. 


^« 


-i^- 


£: 


T 


=^ 


end. 

irz 


T 


:«ip: 


to  calm  the    pi  -  ous  breast,      With      si  -  lent,  si  -  lent     con  -  fidence  and 
1        ,  P P_ 


ho  - 


=f 


~-T 


ir=3==^ 


c: 


WL 


'Tis  thine,  'tis  thine  a     -     lone        to  calm  the    pi  -  ous  breast,      With     si  -  lent,    si  -  lent     con  -  fidence  and 
^J  mjn.  p  p^ 


ho 


'^- 


I      J 


f- 


Chorus 

IIS. 


_r 


-^- 


# 


— -~p~ — ^1 — pirn® — 

C:     r     r     r i  r 

K  ti  ti  Ci  •> 


5       6       5 
4       3       4       3 


'Tis  thine,  'tis  thine  a   -  lone         to  calm  the    pi  -  ous  breast,      With      si  -  lent,  si  -  lent     con  -  fidence  and  ho    -     -    ly 

Chorus.*^/  rf,m.  P  P  


33 


ly 


ly 


6- 


5    6 


r#— f 


£ 


-m— 


g-^f^?Eg^gE|gE 


i« — fi- 


0 


"1 — e" 


rest,  From  thee,  great   God,     we  spring,  to  thee  we       bend,     Path,     Mo-tive,  Guide,  O    -   ri  -  gi  -  nal,  0     -     ri  -  gi  -  nal.  End, 

-. — m ,-^— ^ ^. . , , — ^--, , — . — ' ^««*- 


rest.  From  thee.  From  thee,  great  God,  we  spring,  to   thee  we      bend.     Path,    Mo-tive,  Guide,  O    -    ri  -  gi  -  nal,     O     -     ri  -  gi  -  nal,  End 


iz=^"ii 


-F- 


-m* — <9 — 


"6r5' 

4    3 


:5-EEB 

•3 


6       - 


F 


o 


-i 6- 


fef: 


0—0 


6       _ 
5       _ 


[23] 


-a — m — |g — 1»- 

6       -       5       - 
4      -      3      - 
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r#- 


:i==.i=i- 


--^ 


SES3i 


-^ 


End,  Path,  Mo-tive,     Guide,     O    -    ri   -   gi  -  nal    and     End. 


I        r 


1        I        r 


-* — ^ — j: 


"1 — HE 


d: 


1       I 


End,  Path,  Mo-tive,     Guide,     O    -    ri   -   gi  -  nal    and     End. 


—    i 


-^ 


•^4^n — r 


s^ 


(S- 


=F3 


1         r 


•f-<5'- 


-V— *- 


-h— ■ 


:^_^_j^^^2  r  J 


^ 


-f^ 


s 


End,  Path,  Mo-tive,    Guide,     O    -    ri   -   gi  -  nal    and    End. 


^ 


&^f 


^m 


^^^: 


a=: 


1      I      tr 


-^ 


5 


I 


1        r 

6-5 
4-3 


ALLEGRO. 


r# 


Si/m. 


I      1     I 


CHORUS.     Sing,  O   heavens !  * 


JASI£S    KKNT. 


I I 


^=^^ 


T — r 


Treble. 


3P^ 


~g3~ 


g^f» 


:&: 


-^- 


i 


?Vaniyo»«d  for  Soprano  Voicu. 


-S" 


^ 


#- 


Tenor. 


3=s: 


iisziis: 


:s_ 
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Alto. 


3i 


-F^ 


T 


:^= 


S 


s3 


Sing,    O  heavens,  and  be     joy  -  ful,     be 


z^zmzrz:^—:^: 


^Si 


:^=^ 


Sing,   O  heavens,  and  be    joy   -  ful,    be      joy  -  fuJ,      be      joy    -   ful,      O       Earth, 


and     be 


p^ 


■-^ 


0-, 


^ 


:s_ 


--F^ 


gs 


^ 


-F^ 


heavens,  Sing,  0  heavens,  and  be    joy  -  ful,     be      joy  -  ml,      be      joy     - 


ic: 


ful,     O      Earth, 

Base. 


and     be 


£: 


E 


s^^eeIe^ 


5 


"or- 


Sing,  O  heavens,  and  be  joy 


t^ 


^ 


^ 


3 


^ 


fg — |g- 


joy  -  ful,    be     joy   -    ful,      O       earth; 


earth , 


-^ 


Break  forth    in 


to      sing  -  ing, 


^  ill]         I     V       '  I 


i_«_j — ^i : — — i~cii' 


=^- 


:P 


Break  forth   in  -  to      sing  -  ing,  O,     mountains, 


i^^r 


:p;tg: 


S 


joy  -  ful,     be     joy   -   ful,      O 


earth ; 


Break  forth    in  -  to     sing -ing,     O    mountains! 


--^-S- 


Sing,0 


g:#-F^-P- 


P 


itf 


jS. 


:£ 


f^-F^- 


■»" 


ful,     be        joy  -  ful,      0       earth;    Break  forth    in  -  to  sing -ing,     O     mountains! 


180 


=i= 


^^ 


-p- 


-!2_ 


■^ 


"ST 


-^- 


-F-^ 


-G-\ 


f= 


-& 


be      joy    -    ful,    be      joy  -  ful,      O     earth,  be        joy   -  ful,     be 


-^ ^ Ghi 


-^ «^-h^ 


t 


S 


joy    -     ful,     O     earth, 


I _^ 


^E?E3 


i$±;«3i 


Sing,    O  heavens,  and    be        joy 


ful,      O    earth,  be        joy   -  ful,     be 


joy 


ful,      O       earth, 


\^- 


^ 


::&=& 


?^ 


F-  :*T-i 


EE^E^ 


35ZZ&: 


e— ^ 


:F=F 


;^ 


JS- 


-^v 


Si 


heavens,  Sing,  O  heavens,  and  be   joy 


'-    /ul. 


be     joy  -  ful,     O     earth,  be      joy    -    ful,      be     joy    -     ful,      O         earth, 


& 


-^ 


+ 


i^: 


-e 


^ 


^^l^^l§ 


be      joy   -    ful,     be    joy  -  ful,      O     earth,    be      joy    -    ful,    be 


joy 


ful,     O     earth. 


i 


^ 


^ 


^ 


=p 


Be      joy  -  ful, 


be 


joy    -  ful,       O 


earth. 


^ 


Be      joy  -  ful, 


be 


5= 


-^=^- 


5 


joy  -  -  ful,     O  .  .       earth,      The  Lord  hath 


^ 


==r-^i —         ' — E±i — I — \—\-      i 


^.^-zr-^- 


-^ 


-G> — 5?— rS*— 


« 


^ 


Be      joy  -  fill,       be 

-|g-r-|- jS> 


-|g 'r 


I  1  1  r 

For      the   Lord  hath  com -fort- ed  his  peo  -pie.    Be        joy  -  ful,       be 


joy  -  -  ful,     O  .  . 

~\ ! 


earth, 
-<5> — 


The  Lord  hath 


joy 


ful.       O 


earthj 


r#- 


:pzip=f!z:f 


^ 


:^ 


T 


-fg- 


•# ^Q_ 

IT PI. 


3 «2:_ 


181 


The       Lord       hath  com-fort  ~  ed  his  peo  -  pie,      Be      joy  -  ful,  The  Lord  hath  com- fort-ed    his 


r#- 


iizr^: 


3EEl^^ 


:^ 


3; 


-(S- 


-^- 


3: 


::^z: 


-s^ 


ggEg^g^ 


com-fort-ed  his     peo  -  pie,     Be    joy  -  ful,      be     joy  -  ful,     O,  earth,        Be     joy  -  ful,    The  Lord  hath  com -fort-ed  his 


r#- 


?= 


:g« 


"I — >^ — >^ — S"'- 


"rp—rD^ 


f^ 


:p 


ISiii^iiiEppp 


com-fort-ed   his  peo  -  pie,     Be    joy  -  ful,      be    joy  -  ful,     O, 


earth.        Be     joy   -  ful,  The  Lord  hath  com-fort-ed   his 


:pi:: 


Si 


:p: 


^^ 


?^ 


.S2. £2. 


3^ 


I 1 — I — r~ 


I 


The       Lord        hath  com-fort-ed    his  peo  -  pie,    Be      joy  -  ful,    The  Lord  hath  com- fort-ed    his 


r^' 


^^^ 


&=fci 


-s»- 


^^=^=^1 


z:^: 


:si 


^-=^1^ 


if^-hti 


i^zji"^: 


-o- 


peo  -  pie,      He     will  have  raer  -  cy,        He    will  have  mer  -  cy    on 

r# — I  I —  ,  i  I — I      J— 


his 


af  -  flict  -  ed. 


men. 


:szzg_ 


::g=:g=^ 


:^— -^=^1 


-j^—rp- 


=^=:^4- 


'zEsfezBEEE 


peo  -  pie,      He     will  have  mer  -  cy,        He    will  have   mer  -  cy         on  .  .  .    his      af  -  flict  -  ed. 
r# — ! r-r-i 1 1 r^— ^zMpipiz: 


A 


men. 


3=&^^3 


-■^ 


-f^ 


, — 1_ 

peo  -  pie.       He     will  have  mer  -  cy,.      He    will  have  mer  -  cy     on 

rs     a '       ■       • 


:pz:: 


-L 


f|^£f^^^^^!|E 


his 


af  -  flict  -  ed. 


men. 


-S>- 


-^ 


S^-i^S 


:s: 


:& 


-ss.: 


m 


peo  -  pie,      He  will  have  mer  -  cy.       He    will  have  mer  -  cy     on 


his 


af  -  flict  -  ed. 


-    men. 
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TEXOR, 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


MOTETT.     Holy  and  Blessed. 


Words  translated  from  tbe  German, 
by  S.  F.   SMITH. 


H.  G.  NAEGEU. 


Larghetto.     ^ 


m 


^ 


^- 


r'fr 


H^ 


Ho  -  -  ly  and       bless  -  -  ed 


w- 


-    I  ~h  j — J — J- 


cords  rounds  us    wind  -  ing,  Chains  of  love,  binding,  Draw- 


to  the 


L 


Ho  -  -  Iv     and 


£ 


^- 


E 


:§+ 


SSS 


-0- 


9—0 


£ 


cords  round  us     wind-ing,  Chains  of  love,  binding,  Chains  of  love,  binding, 

-N— ?►- 


i 


i-F- 


'W 


1.     Ho  -  -  ly      and    bless  -  -  ed       cords     round  us     wind-ing, 


^ 


'■^ 


-f^- 


Izt: 


-€^ 


+ 


5 


tizeiz^ 


9 — ? — I T" 


Chains  of  love,  binding. 


EE: 


1.     Ho  -  -  ly    and  bless ed       cords  round  us     wind-ing,    Chains  of  love,  binding,  Draw 


to  the 


r#: 


-**^ 


S=^ 


£: 


is: 


r^ 


x 


^ 


-is: 


irfz 


Sa     - 


vior 


Chains  of  love,  binding.  Draw  to  the     Sa  -  vior 


d-^ 


-^- 


^ 


■~&- 


ifii 


"STJ 


Ho-ly     and 

— , \- 


bless-ed 


cords  round  us 


X 


Draw  to  the       Savior 


^«^^=p: 


3izr 


Chains  of  love,  binding,  Draw  to  the     Sa  -  -  vior 

mii-f^-fczt 

1 — ~r~j 

iz:iizi?zz#i 


Draw  to  the 


:^ 


i^si: 


Ho-ly     and     bless-ed 


^ 


] >»I 


cords  round  us 


IT 


i 


Savior  :      Chains  of  love,  binding,  Draw  to  the     Sa  -  vior  : 


Ho-ly     and     bless-ed         cords  round  us 


:*^? 


&^ 


Sa 


T 


1 —  - 


1  r 


i 


^— # 


-    -    vior  :        Chains  of  love,  binding.  Draw  to  the      Sa  -  vior  : 


Ho-ly     and      bless-ed         cords  round  us 


183 


rfr 


-/r 


•zzztrnr 


^-=^=S^ 


i^^i 


£ 


.     ,  "1~BXI 


f^'-p? 


wind-ing,  Chains  of  love,  bind-ing,         Ho  -  ly  and      bless-ed!     Praise    ye,     praise  ye,       Praise  ye  the  Lord! 
r#r- r/- 


^^ 


•^ 


® — S~T 


5 


£ 


3=5 


£: 


"3    i 


^#»- 


? 


E 


n      v 


& — 4 — # 


E 


-^7 


IZIC 


wind-ing,  Chains  of  love,  bind-ing.         Ho  -  ly  and      bless-ed !     Praise     ye,     praise  ye,       Praise  ye  the  Lord !  Though  high  in 


:r 


±E: 


-/- 


1 — »p — \ — 


3± 


^E^EiJ 


^H 


f¥^- 


:f=^ 


35 


-#< 


li^ 


:f=^=?= 


wind-ing.  Chains  of  love,  bind-ing,         Ho  -  ly  and      bless-ed !     Praise     ye,     praise  ye.       Praise  ye  the  Lord !  Though  high  in 
-'         -/ . r-^ ^-. 1— r-i— ,-l-r^ , 


-^' 


3 


^—^ 

-9-f— 


3; 


5 


t 


1 — r 


:s: 


^ 


-^- 


_r 


-PS? 


HX 


W^- 


..C^i 


wind-ing,  Chains  of  love,  bind-ing.         Ho  -  ly  and      bless-ed !     Praise     ye,     praise  ye,       Praise  ye  the  Lord !  Though  high  in 


5 


*'         r   r-\~r^ — r 


Though  high  in  glo  -  -  ry,       Still    he     is      near.     Still      he       is  near. 


:i=S 


=f 


^ 


=F 


■:^::W^^ 


-F- 


£ 


V- 


^ 


feE 


glo  -  ry.      Though  high  in  glo  -  -  ry,       Still    he    is      near.     Still      he      is  near  Us,     in     our    weak-ness. 


-#- 


"S: 


-^ 


-^^^^m 


Jiir: 


fg      i    #: 


=^ 


_ 


=-2 


-6?-' 


-F 


-P- 


TZZ!' 


^=5 


■^9 


j^^g 


glo  -  ry.      Though  high  in  glo  -  -  ry,       Still   he     is      near.     Still      he      is            near  Us,     in     our     weak-ness, 

•= ^ '^^     r-^ . • . rP- 


? 


^ 


X 


£: 


2 


glo  -  ry, 


^^ 


g? 


:p 


:& 


3 


-(S^ — — #- 


glo  -  -  ry,      Still  he    is      near,     Still      he      is  near  Us,     in    our    weak-ness, 


184 


Si 


r^T 


wm 


--Gh 


-»—^— 


-m-- 


iSEf 


:s^ 


E 


~l       T 


^ 


-/- 

5 


^ 


tiE: 


Us,       in  our       weak-ness, 


rS 


^ 


^£3 


=Ez: 


Bending  to       hear, 
m 


£: 


Us, 


in  our     weak  -  ness, 


r#: 


It 


p 


f=:^ 


-Wl- 


^ 


Bending  to      hear, 


Bending  to  hear,  Though  high  in  glo  -  ry, 

-f  I L 


-W— H- 


5 


~<5?- 


"H" 


£: 


Bending  to  hear,  Though  high  in  glo  -  ry, 


^. 


?- 


-^ 


Us,       in  our       weak  -  ness,         Bending    to     hear. 


Bending  to     hear, 


Though  high    in       glo  -  ry. 


^^: 


jn- 


"»    r 


t 


^ 


-p^ 


:i=^= 


Bending  to    hear, 


Bending  to     hear, 


Though     high    in     glo  -  ry, 


r>  jj.    ____L__a^! dim, s I 


m- 


^^ 


=e= 


r^: 


Us,       in  our      weak  -  -  ness,     Bend  -  ing     to      hear.       Ho  -  ly     and    blessed, 

dint. 


r=^ 


^ 


-^ 


•|  I 


^ 


-^ ^ 


-<5>- 


-'^~. 


^ 


£- 


^r^7 


ffl35^'=3S 


-^j 


Ho  -  ly     and    bless-ed. 


? 


££ 


Si 


Us,       in    our       weak  -  -  ness,  Bend-ing      to        hear.       Ho  -  ly     and    bless  -  ed,    and  blessed^ 
^jjf  m 3s 1 — f**^  A — ^-1-^^=^ ,-P ■ r-m- 


7-^-=^ 


Us,     in       our      weak  -  ness.     Bend  -  ing       to     hear, 
JDlf^ ^-^ 1 ^^~\ , P-p_  - 


Q 


3£^ 


Ho  -  ly     and 


:»iiin 


-Q 


Ho  -  ly     and        bless  -  -  ed.      Ho  -  ly      and 


-r 


^^ 


is: 


i^: 


lE.tE^ 


t^^^ 


r  I       9 


O~0 


Us,     in    our        weak  -  ness,      Bend  -  ing  to      hear, 


Ho 


:^ 


ly,  ho  -  ly   and  blessed, 


185 


m-. 


3: 


ttrei.  _*_^_ I  I f ^ 


cords  round  us,  cords  round  us  wind 


:dE3; 


:zz#: 


> 


[Q 


;i"~l — I" 


ing,     Chains  of  love,  bind 

-A — ^^— 


^nzgz 


3 


-Si_ 


bless  -  -  ed,     and    bless  -  -  ed       cords  round  us,  cords  round  us  wind 


—G)- 


:P 


ing,     Chains  of  love,   bind-ing, 


^^^^m 


bless  -  -  ed,     and     bless  -  -  ed 


cords. 


m 


:i: 


(S» — a — •■ 


p — •— F 


round  us      winding.    Chains  of  love,     binding, 


ti^EPEEEPz 


-G>- 


cords  round  us     winding, 


winding.    Chains  of  love. 


tiarghelto    ttndaute. 


bind 


vior,       2.  Look  from  thy  dwelling,  Father, 


Sa     -    -     -    -     -     vior,       2.  Look  from  thy  dwelling.  Father, 


ing,     bind  -  ing.       Draw  to     the 
[24] 


2.  Look  from  thy  dwelling,  Father, 


186 


:gizs_i3^ 


>— ,v 


k±£^ 


3^F 


^g 


■^  ^        •"  

Look  from  thy  dwelling,  Father,  and  guide  us,  Ev-er     be  -  -  side 


Look  from  thy  dwellins.  Father, 


3^ 


us,  Lead  to  still  waters,       guide  us,  Ev-er    he  - 


Ti^ 


x: 


3lzd 


5IZ^ 


>-Pl- 


'0-^ 


■• — s — * — 


fz — ^ — A —  :»io"T-ii^rii 


~i    r 


and  guide  us,  Ever,     ev-er  lead  to  still     waters,       guide  us,  ev-er    be 


Look  from  thy  dwelling,  Father. 


"^zTzt 


Look  from  thy  dwelling,  Father,     and  guide  us,  Ev-er     be  -  side  us,    Ev-er,     ev-er  Lead  to  still     waters,         Ev 


-^-- 


er 


be 


m 


t 


N^^ 


a-=S 


3 


r^^ 


4r 


-f- 


w — yj-z — r*    I 

r — —f       I       I     — 


3 


side 


us,     Lead  to 


g— 


R^ 


still 


wa  -  ters. 


guide 


us, 


Ev-er 

erei. 


beside      us, 


Wa 


a 


IHL 


side  . 


us.     Lead  to     still 


wa 


• 
ters. 


S 


^ 


guide  us,    Ev-er, 


'-^ 


'~r~ 


Lead  to  still 


Ava  -  ters. 


gi^. 


S 


£=: 


-P 


1     I    I 


: #  — 


act 


ev-er 

rre«. 


be-side     us.     Lead  to    still 


wa-ters. 


33^ 


r^»~y 


S 


"iiTV— 


r 


f 


X 


and  guide  us,  Ev-er  be  -  side 


US, 


side  . 


us,  Lead  to     still 


?SEPE 


£ 


3: 


Lead    to 
-/ 


still 


P 


wa-ters, 
1*^ 


wa  -  ters, 


iV  -  - 


er       be  -  side 


us, 


Lead  to  still 


wa-ters. 


187 


^3z 


-fc^ 


-y^ 


?=t 


P: 


£:: 


guide  us,  Ever  be  -  side     us,     Lead  to     still      wa  -  ters, 


.j^_-j7i_l 


3 


/- 


Shepherd  most  kind ! 


-jp     -      ^ 
Shepherd  most  kind ! 


Ev  -  er 


be  -  side     us,  Lead  to     still      wa  -  ters,       Shep  -  herd  most  kind 

> " f a- 1— ae* Am-^—fr-         


Shep  -  herd  most  kind,  . 


^i' 


s 


q- 


£: 


f — ^ 


guide  us,  Ever  be  -  side     us.  Lead  to     still      wa  -  ters,      Shep-herd  most    kind  .  . 


©i 


r 


r  W 


^P= 


;^ 


-g- 


P 


Shepherd  most  kind 


Ev    -    -  er  be  -  side     us.  Lead  to  still      wa  -  ters. 


guide  us, 


guide    us. 


£: 


g^-^ 


f: 


S: 


a^- 


:3- 


ftqi 


:^ 


5 


n^-^r 


guide  us,  Ev-er     lead     us,         guide  us,     Ev-er     lead      us. 
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For  the  Lord  is     a  great  God,  the  Lord  is     a  great  God,  and  a  great  King  a- bove  all    gods,      a  great  King  a-bove    all      gods. 
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Lend,  lend  your  wings!  I  mount !  I      fly  !     O  grave!  where  is  thy    vic-to-ry!  O  death!  where  is  thy  sting !    O  grave!  where  is  thy  vic-to-ry!    O 
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I     will  ex -tol  thee,  my  God,  O  King,       I   will   ex  -  tol  thee,  my    God,  O  King;  And  I     will  bless    thy    name  for 
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31  jj l_ IW 1^ P^__/^ I^J 1 


:^ 


^— ^ 


bove  the  heav'ns,  and  thy     glo-ry   a  -  bove   all       the  earth,  and    thy  glo  -  ry,  and  thy    glo-  ry    a-  bove    all        the    earth. 

4  3  _  _  G  1        G  m  ,  _         6^     6^     6^      6^      7^  6^  6     5 


i 


m0zw=^ 


1^ 


:p: 


:U=^i=:rf: 


It 


letz 


It 


3^^ 


It 


x^ 


:]^z±z^ 


1 


bove   the  heav'ns,  and  tlly     glo-ry   a -bove  all       the     earth,  and   thy  glo  -  ry,  and  thy    glo-ry    a  -  bove    all        the  earth. 


Chorns, 


3E? 


Id 


S 
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up     thy  -  self,     O      God,     a  -  -  bove     the   heavens,  and     thy 


^^^?3^^ 


up     thy  -  self,     O      God,     a  - 


bove     the   heavens,  and     thy 


Hi 


65 


iir: 


up     thy  -   self. 


up     thy  -  self,      O     God, 


up     thy  -  self,     O      God,     a  -  -  bove     the  heavens,  and     thy 


WI7.Z 


4       3 
bove     the   heavens,  and     thy 


P^P^ 


?^^ 


i^zizj; 


s 


^ 


^ 


5 


glo  -  ry       a  -  bove      all         the     earth,  and   thy      glo  -  ry,     and  thy        glo  -  ry       a  -  bove      all         the 


—& — 
earth. 


1 


Z8=ip=: 


-i — ^^ — ^1 


¥ 


-m 


=r 


1^=^==*: 


glo  -  ry       a  -  bove      all        the     earth,  and   thy      glo  -  ry,     and  thy        glo  -  ry       a  -  bove      all 


~9~ 

the 


:P= 


:t 


q- 


w — p — ^ — ''^^^^ — » — — » ^ — '' i^ — p ^==^ 

glo  -  ry       a  -  bove      all        the    earth,  and   thy      glo  -  ry,     and  thy        glo  -  ry       a  -  bove     all         the 


?^ 


7" 
4 

3 


-^' 


-4 ^ 


' 6  — * «- 

6 6 6- 


^5= 


-6- 


earth. 


earth. 


glo  -  ry       a  -  bove      all 

L3S] 


6        5 

4        3 


the     earth,  and   thy      glo  -  ry,     and  thy        glo  -  ry       a  -  bove      all 


the 


earth. 


I 
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Sanctus  and  Hosanna. 


TENOR. , 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


I^argo 


''3-- 


W^:. 


-f5^-^—» «5>. 


\ T — IS_ 


Arranged  from  a  Mass  by  RiccL    16!20> 


f  I 


:fz: 


Ho  -  ly,  Ho  -  ly, 


Ho  -  ly       Lord  God     of  Sa  -  ba  -  oth ! 


t- 


T 


Heaven  and  earth  are 


r^^f^ 


tzE:= 


^' 


Ho  -  ly, 


^— L— 


-&- 


-m. 


Ho  -  ly, 


Ho  -  ly       Lord  God    of  Sa  -  ba  -  oth !  Heaven  and  earth  are      full, 


are 


S^ 


'-^-- 


■-G>- 


=--©- 


•Zi  •     [^ 


t©-- 


Ffc^ 


--r^ 


Ho  -  ly,  Ho  -  ly. 


±±: 


^s> 


^^ 


-F- 


Ho  -  ly       Lord  God     ofSa-ba-oth! 


Heaven  and  earth  are 


Ho  -  ly.  Ho  -  ly. 


-^ 


t- 


r~K»~r 


Ho  -  iy       Lord  God     of  Sa  -  ba  -  oth ! 


f^-|7-n= 


S 


£ 


\ 0- 


fuU 


P 


-5- 


-r- 


I     r 


f: 


5£^ 


of        thy 


glo 


ry. 


^ 


23^ 


giS^E^ 


Glory    be    to    thee,  O  Lord,  most    high, O  Lord,  most 


-Gh- 


t'-m 


t-^z 


full 


of      thy 


glo ry, 


Glory    be    to  thee,  O  Lord,  most 


p^^. 


SHI 


i- 


--f^ 


full 


m^ 


r.^i 


izu 


:^ 


-F 


of    thy 


glo 


-ry. 


i-^fc^ 


-5 


P^ 


tjT 


XIEir: 


15^-^ 


--t*^ 


:r^ 


Glory     be    to  thee,  O  Lord,  most 


Heaven  and  earth  are  full  of  thy        glo  -  -  ry.  Glory    be    to    thee.  0     Lord,  most  high, O  Lord,  most 
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mmm 


the 


high.     . 


Ho  -  san  -  na, 


Ho  -  san  -  na, 


Ho-san-na     in   the     high 


ttn'Santtno.  Soli. 


-S^ES: 


f-F-- 


l5^—»-m- 


est. 


r~ — ' ' — ^1 ' — f""-' 1 — ^-| — I ' — '     ' — ' 1 '       •     ^'' 

Blessed  is     he  who   comelh  in  the  name  of  the  Lord,  who  cometh  in  the  name  of  the  Lord. 


'9 
high  -  est, 


Ritard' 


P 


high-  est.  *  r   ' 


d.    \     \  _ 


n^ 


Blessed  is     he  who  cometh  in  the  name,  who  cometh  in  the 


&:tf- 


name 


of  the  Lord. 


^._ 


.^P^=^ 


S^ 


¥=i: 


Blessed  is     he  who   cometh  in  the  name  of  the  Lord, 


=^: 


^ 


CF 


T 


in  the  name  of  the  Lord. 

^^- 


Q'& 


X 


:i6«i»: 


"ii^iz:^ 


-  est. 


Bless  -  ed  is     he       who  cometh  in  the  name,  in  the  name  of  the     Lord. 
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i^ 


^f- 


:Si 


-p 


^ 


^ 


n: 


Ho-san-na, 


^ 


^m^ 


^ 


D T 


:-^i^i 


S 


-£?- 


:^ 


j2i 


Ho-san  -  na, 


Ho-sanna     in  the     hieh     ----------     est. 


isii=: 


li^: 


ST 


g 


Ho-san-na, 


Ho-san-  na, 


:i^^ 


3 


a 


^ 


:^: 


'I — r- 


-(5^ 


Ho  -  san 


-G- 


na    in   the      high  -  -  est. 


?^=^ 


r^-=.fz 


T 
Ho-  san-na   in   the       high     -------     est,         in 

J j^g^ 


~(S>— 


Ho-  san-na,  Ho-san-  na, 


— ^ 


:g- 


:^=P 


1 1" 


;^E3 


-w^ — I — — I i^ 


the  high  -  -  est 

?2. . 

-Gh- 


Ho-san-na,  Ho-  san-na,  Ho-san-na     in   the     high -    est. 

ANTHEM.     O  praise  God  in  his  holiness. 


Ps.  150. 


Andante. 


TENOR., 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


^ 


-G>- 


:^ : 


— =^ 


-f5>- 


O    praise  God  in   his     ho  -    h  -  ness:       Praise   him  in  the     fir  -  ma-ment    of   his    power. 


.^- 


^-< 


a 


s 


n       1 


~^^v~<g' 


isz:^: 


=E^^^^ 


O    praise  God  in   his     ho  -    h-  ness:       Praise   him  in  the     fir  -  ma-ment    of   his    power.     Praise  him  in  his 


^ 1- 


"Zt      9      & 


1 f- 


? 


=? 


n-.b— £^ 


'^     « 


^^^ 


*5 


O    praise  God  in   his     ho  -    h-  ness:       Praise   him  in  the     fir  -  ma-ment    of   his    power.     Praise  him  in  his 


1 — r        I — I — 


-^-^ 


-«5>- 


O    praise  God  in   his     ho  -    U  -  ness:       Praise   him  in  the     fir  -  ma-ment    of    his    power. 


P 
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P 


m 


'm_0 ai 

r     r~ 


-=^-=^F 


-^- 


1^ ' 


"n: 


:f=p: 


i^j 


:s 


1^^ 


iES=E53 


n — r 


Praise  him  ac  -  cor-ding   to  his      ex  -  cellent    greatness.         Praise  him  in   the 

I  I 


-isiz;^ 


_SSL 


:3r 


^;7®- 


"^ 


_C2 


3 


EEE^3E^=E 


no  -  ble  acts,  Praise  him  in  his     no  -  ble  acts,  Praise  him  ac  -  cor-ding   to  his      ex  -  cellent    greatness.         Praise  him  in  the 


^P^zzf: 


E 


:^==pz3fet=p 


^zzzs; 


::^- 


is: 


j22. 


3^E^^^_£ 


■«; 


no -ble  acts,  Praise  him  in  his     no -ble  acts,  Praise  him  ac  -  cor-ding   to  his      ex  -  cellent    greatness.         Praise  him  in  the 


g 


fS^ 


-fS 


P^ 


& 


rzim. 


:& 


^ 


:p= 


Praise  him  ac  -  cor-ding   to  his      ex  -  cellent    greatness.         Praise  him  in  the 


m 


'gr 


somnd.in  the  sound  of  the  trumpet: 


^ 


P 


ZJ^I^ 


IS 


=^^Z=#_ 


:Fi2 


Praise  him  up-on   the       lute        and  harp.  Praise  him  in  the  cymbals,  in  the 


~^-^ 


.  ^~ — I — T 


3 


1     I" 


5 


-(S*- 


3; 


:^ 


o  r^   j~!' 


g~gr~  - 


sound,inthesoundof  the  trumpet:  Praise  him  up-on  the    lute,  up-on   the       lute      and  harp.  Praise  him  in  the  cymbals,  in  the 


IgZSZn^I 


-f^ 


:f= 


-is: 


1 — I — r- 


p--f4^:^ 


~^1\ 


-P--^ 


ipz: 


sound.inthesoundof  the  trumpet:  Praise  him  up-on  the    lute,  up-on   the       lute        and  harp.  Praise  him  in  the  cymbals,  in  the 


F:=^r 


1 1" 


-     i^    ~- 


f=^=p 


:c=l==F 


'S5" 


1-1 — --i-^--r— F 

IS?" 


gg^^g^ 


sound,  in  the  sound  of  the  trumpet: 


Praise  him  up-on   the      lute       and   harp.  Praise  him  in  the  cymbals,  in  the 
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,E'^: 


-^ 


-F- 


ig    »• 


cymbals  and  dances:     Praise  him   on  strings, on  strings  and  pipes. 


-M^ 


—G>- 


^ 


cymbals  and  dances:     Praise  him   on  strings, on  strings  and  pipes. 


*^ 


Let    every  thing  that  hath 


TiZX 


'Wig 


ff 


-«2. 


-f 


rs 


ig: 


? 


-©- 


I     1 


T 


cymbals  and  dances:     Praise  him  on  strings,  on  strings  and  pipes.    Let  every  thing  that  hath  breath,   Let    every  thing  that  hath 


"1 — i" 


(^ 


-^-z^~z\ — \ — I' 


'inrr. 


^^L trzc 


1S^- 


:^ 


-(©- 


•^     ^" 


-«5>- 


I 


cymbals  and  dances :     Praise  him   on  strings,  on  strings  and  pipes. 


:5^=;^ 


^ 


^T^ 


J JtL 


t^ 


■p 


:y     g^ 


"I r 


F^^P= 


"I r' 


1 


Let    every  thing  that  hath  breath  praise  the   Lord,  that  hath  breath  praise  the  Lord.  Praise  the  Lord,  Praise  the  Lord. 


^Tz:^^ 


— I — I r 


Tij      n r 


'g"^' 


"5J~ 


^ 


I 


breath,  Let    every  thing  that  hath  breath,       that  hath  breath  praise  the  Lord,  that  hath  breath  praise  the  Lord.  Praise  the  Lord,  Praise  the  Lord. 


-3'- 


breath 


te^ 


:s: 


=^ 


-iS^-G 


'S^f^z 


■n" 


:P^ 


ds~ 


that  hath  breath  praise  the  Lord,  that  hath  breath  praise  the   Lord.  Praise  the  Lord,  Praise  the  Lord. 


fS- 


£ 


~n" 


-G- 


fS>- 


v----^ 


i 


Let   every  thing  that  hath  breath,         that  hath  breath  praise  the  Lord,  that  hath  breath  praise  the   Lord.  Praise  the  Lord,  Praise  the  Lord. 


TENOR. 


ALTO. 


TREBLE 


BASE. 


HYMN.     Sweet  is  the  scene  when  Christians  die. 

Iiargo  e  Piano. 


Hy.  615. 
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-~^' 


i^-J— Wv^=i-=iv~^ 


'~T 


isz: 


^ 


-0- 


3^5 


1.  Sweet  is  the  scene  when  Christians   die,  When    ho-ly   souls  re- tire  to     rest:  How  mildly  beams  the   closing  eye! 


^^  S 


1.  Sweet  is  the  scene  when  Christians   die,  When    ho  -  ly  souls  re-  tire  to 


W^ 


i^n^ 


rest:  How  mildly  beams  the   closing  eye!  How 


~n 


=f 


"H" 


S 


lizzi: 


^-^ 


.^^S^gSiS^^Sl 


I 


1.  Sweet  is  the  scene  when  Christians   die,  When    ho-ly   souls  re- tire  to 


^*=ii 


Pi 


ISZZSZZS 


-P 


~sr 


5 


rest:  How  mildly  beams  the   closing  eye!  How 


-<5' 


:r 


-p 


13: 


1.  Sweet  is  the  scene  when  Christians  die,  When    ho-ly  souls  re- tire  to     rest :  How  mildly  beams  the  closing  eye! 


^         Irfim. 


^^^ 


I 


i 


?3^^S^^E^ 


th'ex  -  pir  -  ing      breast! 

Aim.  


So   sinks  the 


"S^ 


GT 


^ 


gen  -  tly  heaves  th'ex-pir  -  ing  breast!  th'ex  -  pir  -  ing      breast!  2.  So   fades   a 


^=f^ 


summer    cloiid  a  -   way; 


m 


-jp-^ ■  rr  1  w  p—  --■  ^- 

gen  -  tly  heaves  th'ex-pir  -  ing  breast!  th'ex  -  pir  -  ing      breast!  2.  So   fades   a       summer     cloud   a  -   way; 

aim. # 


I 


t 


Z 


:z^=p: 


^ — S — 


-(S^ 


th'ex  -  pir  -  ing     breast! 


So  sinks  the 
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t^"  ^----- 
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^ 

E^ 

• 

_ 

gale  when  storms  are  o"er; 

^ 

1 — ^t_5 

So  dies  a 

wave     a-  long    the 

shore.     .     .     . 

^^1 

- 

g -^- 1 

^M^P  J  j"1^^ 

1 

—           U-i  ->^  -^-^ 

--^— 1^     i  1- 

W 

So   gently  shuts  the  eye  of 

1 
day, 

So  dies    a    wave     a  - 

long  the  shore. 
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* 
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- — ^    "^    ^  ^          * 

So   gently  shuts  the  eye  of 

— G 

day, 

**» 

So  dies    a    wave     a  - 

long  the  short 

/^.  #       ^                         1 

L     ^ 

I    r  •  ^ 

1 

Vr-  '       r      *      m 

■^     i^ 

1  ^     (    •     #       ^ 

- 

^   ji       1                   F      'd 

^ 

<S 
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• 

"^       ^       ^- iP ' 

^ — ! 

,                             1 

gale  when  storms  are  o'er; 


i 


C  mlloderato. 

J r-} — ■ 


So  dies  a      wave      a-long     the  shore. 

•  '    ■—• — ^     ^     <S    I  *       s       s       *       w 
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'^     r 


I 


^^i=^-    ^~^ 


T 


?^^ 


3.  Tri-umphant smiles  the  victor's  brow,Fannedbysomeguardian,someguardianangerswing,Fannedbysomegiiardian  angel's  wing. 
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^ 


• 9 0- 
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ii 


fzz 
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3.  Tri-umphant  smiles  the  victor's  brow.  Farmed  by  someeuardian.somesuardianangerswingjFanned by  soraeguardian  angel's  wing. 
-/— 


-9 — • — • 


^ 


T9h 


W~0. 


1 — r 


P 


±F 


^^^ 


3.  Tri-umphant  smiles  the  victor's  brow, 


Fanned  by  some  guardian  angel's  wing. 


0 *_ 


8; 


■yrr 
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? 


3.  Tri-umphant  smiles  the  victor's  brow, 


Fanned  by  some  guardian  angel's  wing. 
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dint. 
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~^"\^\ S — I 1         L-      [- 


I^H^ 


-> — ^ 


cs 
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"I — p—i — "c — war 


'^    ^~ 


=g^ — f 


::^: 


gi 


O       grave!      where  is    thy  vie  -  to  -  ry      now,       O         grave!     where  is   thy  vic-to-ry    now.     And  where,     O       death! 


-i^- 


■^~^^' 


f^- 


1^ — ^ 
"1       S" 


^-. 


"^g?"    rid' .Jun 


nS— >• 


g — * 


'=i 


-=^. 


:5 


3Z 


dint. 


~^'~ 


O       grave !      where  is    thy  vie  -  to  -  ry      now. 


O 


grave!     where  is   thy  vic-to-ry    now,     And  where,     O       death! 


-iN— lS- 


iS — !*- 


dim. 


^SplE^lE^ 


^-H^ 


O      grave !      where  is    thy  vie  -  to  -  ry      now, 


O 


grave!     where  is   thy  vie- to- ry    now.     And  where,     O       death! 

~-— =.  dim. 


:F=E::: 


:»^~»: 


w 


*!_• 0L 


-^ — ^- 


:P 


-^ — b^ 


— Gh- 


Tg-^F- 


pi — ? — I        ^ — J? — I 


-42_ 


-(S- 


i 


O       grave!      where  is    thy  vie  -  to  -  ry      now,       O         grave!     where  is   thy  vic-to-ry    now.     And  where,     O       death! 


^£^i£^zzpz=^|Eg=^[ 


where  is     thy  sting !  And  where,  O  death,  And  where,  O     death,  where  is      thy      sting !  where,  where,  where  is      thy      sting! 


-1=^ 


=:=e:[::^'i=giP^i^Ezg-p-g>— l-J^ 


Igzr 


£ 


^'-. 


-s^- 


where  is     thy  sting!  And  where,  O  death,  And  where,  O     death,  where  is      thy      stmg!  where,  where,  where  is      thy      sting! 
/■                                                                                           INI 
J  ^.  ^_« «2 
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)==i- 
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-p^—« 


r~sr 


r — r- 


^— I — 
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■fS'-^*- 


£igi:^=?: 


eeeI 


where  is     thy  sting !  And  where,  O  death,  And  where,  O     death,  where  is      thy      sting!  where,  where,  where  is      thy      sting! 


r.P»T 


F=i 


r: 


-f^-v^-zz^- 


g^^l^^i 
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V    r 


^^ 


-F- 


Fv=F=^E^^f=F] 


^ 


where  is    thy  sting !  And  where,  O  death,  And  where,  O    death,  where  is     thy     sting!  where,  where,  where  is     thy     sting! 
[29] 
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TENOR. 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


r^-^ 
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ANTHEM.     O  sing  unto  the  Lord  a  new  song.       »»•  ^o^s  c^arkk. 


r^-* 


O    sing  un  -  to    the  Lord     a       new      song,      a      new      song. 


=?3^ 


1       I' 


S^^: 


-&- 
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^- 


-^Sf- 


r^     r 


izn 


3 


^ 


^5) 


O    sing  un  -  to    the  Lord     a      new      song,      a      new      song. 


O    sing  un  -  to    the  Lord     a      new      song, 


a      new      song. 


SZI^ZZS 
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O    sing  un  -  to  the  Lord,    a      new  .  .     song,     a     new  .  .    song. 


# — • — # 
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=S— 3 
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T 


S=^: 


O    sing  un  -  to  the  Lord,    a      new  .  .     song,      a        new     song. 


f-rr-F 
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ff 


O    sing  un- to  tlic  Lord,    a      new  .  .     song,     a     new 


-^S^ 


*=i=^=^ 


^ 


p^ 


f^ 


O    sing  un  -  to  the  Lord,    a      new  .  .     song,      a         new     song. 
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:r 


^^*— p-^F 
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Let  the  con-gre  -  gation     of  the 


-^( 


^P= 
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•  ^ 
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n — r 


1 — r 
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Let  the  con-gre  -  gation     of   the 


m. 


r#-^ 


-M^ 


S"^ 
-f®-!::^ 
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f=^ 


'f^ 
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saints  praise  him, 


O 


sing, 


O 


sing, 


_, <    ^Tl^    T  ! 

"i    n     i~g~  :<r:«~srT-  — iti~: 


^-a 


*z^zsir_s; 


r*   9' 
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a — 0 — »-_ 


^--^ 


Let  the  congregation  of  the     saints  praise  him. O  sing  unto  the  Lord,   the  Lord  a  new  song,       O  sing  un  -  to  the 


I ri — I — I — I — r<— —     ^  r^ 


saints     praise  him, 


O  sing  unto  the  Lord,     the  Lord  a  new  song,       O  sing  un  -  to  the 


m^ 


t: 
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I    I    r~ 
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-q- 


-i — w~i 

-jizzzm: 


-F-'~ 


Ptmni: 


I — 9 


-& — I' 


•z»~^~^~E 


:f=C 


Let  the  congregation  of  the  saints  praise  him, 


O  sing  unto  the      Lord,  O  sing  unto  the  Lord,  unto  the 
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new        song, 
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Praise him,  Let  the  congregation  of  the  saints  praise  him. 


Lord  a 


new 


Let  the  con-gre  -  ga-tion  of  the       saints     praise  him.  Let  the  congregation  of  the  saints  praise  him. 

Cboms. 


Lord  a        new 
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song,  Let  the  con-gre  -  ga-tion  of  the      saints      praise  him.  Let  the  congregation  of  the  saints  praise  him, 
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song, 


Let  the  congregation  of  the    saints  praise  him, 
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Let  the  congre  -  ga-tion  of  the     saints     praise  him,Let  the  congregation  of  the  saints  praise  him,  the  saints  praise  him,  the  saints    praise    him. 
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Let  the  congre  -  ga-tion  of  the     saints     praise  him, Let  the  congregation  of  the  saints  praise  him,  the  saints  praise  him,  the  saints  praise   him. 
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Praise 
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.  him, Let  the  congregation  of  the    saints  praise  him,  the  saints  praise  him,  the  saints  praise    him. 
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irraise      .......  him,Let  the  congregation  of  the    saints  praise  him,  the  saints  praise  him,  the  saints  praise    him. 
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Hear,  hear      my  pray' r, hear, 
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"3     hear      my      pray'r,  my    pray'r,     O  .  .     God ! 
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hear      my       pray'r,  my   pray'r,     O  .  .     God ! 
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Hear, 


hear      my      pray'r,  my    pray'r,      O  . 


God! 
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Hear, 


hear     my  pray'r,  Hear,        hear      my      pray'r.  my    pray'r,      O 


God! 
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And      hide     not —  hide    not   thy-self  from        my       pe  -  ti-tion; 
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And     hide   not  thy-self       from  .  .  my   pe  -  ti-  tion  ; 
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hear  my     pray'r,    O  .  .  God  !  Hear  mv  pray'r,  O  . 
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God   !  And       hide 
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pray  r, 


hear  my      pray'r. 


Hear  my  pray'r,    O  . 


God !     And       hide 
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Take  heed  unto     me,  and  hear     me, 
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Take  heed  unto   me,  and  hear  me, Take  heed  un  -  to  me,  and 
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How  I  mourn,  how     I      mourn,        How  I  mourn  in  my  pray'r,      and     am  vex-ed. 


How  I 
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mourn,     I  mourn  in  my    pray'r,     I  mourn  in  my  pray'r,  and  am      vex    -    ed. 
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My  heart  is    dis  -  qui  -  et  -  ed  within   me,    My    heart,  My  heart  is    dis  -  qui  -  et  -  ed   within  me,       And  the  fear  of  death  is 


I 


-T^-J- 


m 


-^ 


-^0- 


Jizzf^ 


0t 


-m- 


-^o- 


:=i: 


:1=^:: 


^ 


^- 


:izzz^z±=2^ 


d- — •- 


:2t 


=t      =t 


^lllfgro. iL 


^iz^ 


^ 


fall'n,  is  fall'n    up  -  on  me. 
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O    that    I       had  wings  hke 
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Then  I        said,       I         said        O  .  .  that  I    had     wings 
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O  that   I    had     wings,  had  wings  Uke  a 


dove ! 


Then  would  I       flee 
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O  that  I    had     wings,  had  wings  like  a  dove  ! 
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Flee 
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way        and        be  .  .      at      rest 
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^-i-g-«-»-^- 


way,  And       be 
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^ 


at 


zzlzi 


rest. 


Flee        a     -      way,       and        be  .  .      at       rest. 
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had      wings,     had      wings       Uke 

I  I 


0 


that 
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dove ! 
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Then  would  I       flee        a  -  way,  and      be    at 


rest, would   flee 


way, 
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Then  would  I       flee        a     -    way,  would  flee 


Then  would  I       flee 
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way, 
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at      rest, Then  would  I  flee     a  -    -  way, 


would  flee  a  -  way,    and  be  at    rest. 
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Then  would  I  flee  a 
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way,  would  flee  away,    and  be  at  rest. 
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Then  would  I  flee    a  -  way,  a  -  way,  and  be       at     rest,  be    at      rest,      Then  would  I  flee  a    - 
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Then  would  I  flee  a  -  way,         would  flee  a  -  way,  and  be       at 
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Then  would  I  flee  a    -    way,      and     be 
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at    rest,  flee  a  -  way,  and  be      at      rest,  Then  would  I  flee  a  -  -  way,       and 
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Then  would  I  flee  a  -  way,  and    be      at     rest,  be    at       rest.     Then  would  I  flee  and 
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'H r 


^^^ 


i-|- 


:S3^ 


-<$>- 


"^■i 


:5^ 


^^^ 
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would  I  flee 
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J ' J-_ 


"I — r 


--'g-j-g-^- 


:3v 


^i^ 


and     be  at   rest,  would  flee   a- way,  and  be  at    rest,  rest. 
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at     rest,wouldIfleea-way,flee  a  -  way,Then  would  I  flee      a  -  way,  would  flee  a- way,  and  be  at    rest,  rest 
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way, 


flee  a  -  way,  and    be 


at     rest,  would  flee    a-way,   and  be  at    rest,  rest. 
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Praise        waiteth  for  thee,     O      God,  for 
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Praise 


Avaiteth  for      thee,    O  God,  in 


Zi 


on.     for      thee,     O     God,    in 


n 


't^^ 


?E^ 


iric: 


-^— ^ 


Praise     waiteth  for    thee,     O 


God,  in         Zi 


on, 
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for     thee,      O 
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Praise 


waiteth  for  thee,     O     God,  in 
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-  on,     for 
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thee,    in 


Zi 


on,       for       thee,      in 


Zi 
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Zi     -----    on,     for      thee,        O         God,    in 
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-0- 


Zi  -  on, 


Unto      thee  shall  the 
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God,     in 


on,     for        thee,     O         God,     in       Zi  -  -  -  on,  Un-to      thee  shall  the  vow     be     per  -  form 
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thee,     O       God,     in         Zi 
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for     thee,     in        Zi  -  -  on. 
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shall  the  vow  be     per-form-ed  in     Je  -  -  ru  -  sa  -  lem, 
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sa 
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ed,  shall  the  vow,  shall  the  vow  be     per-form-ed  in     Je  -  ru  -  sa  -  lem,     Un-to      thee  be    per-form-ed     in     Je  -  ru  -  sa  - 
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ed,     Un-to     thee  shall  the  vow  be     per-form-ed  in    Je  -  ru  -  sa  -  lem,    Un-to      thee    be    per-form-ed    in     Je-ru  -  -  sa 


un-to  thee  shall  the  vow    be  per-form-ed  in     Je  -  ru  -  sa  -  lem, 
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in     Je-ru-sa-lem.  in  Je  -  ru  -  sa  -  lem. 
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Un-to    thee  shall  the  vow  be    per-form-ed  in     Je-ru-sa-lem,  in  Je-ru-sa-lem. 
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lem. 


Un-to  thee  shall  the        vow 
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shall  the 
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vow  be     per-form-ed  in     Je-ru-sa-lem,  in  Je  -  ru  -  sa  -  lem. 
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Un-to     thee  shall  the  vow  be  per-form-ed     in     Je-ru-sa-lem,  in  Je  -  ru  -  sa  -  lem. 
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1.  The  earth  is  the  Lord's,  and  the  fulness   thereof;  The  world,  and  they  that  dwell  therein;  For  he  hath  founded   it    up- 
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on  the  seas,  And  established   it    up-on  the  floods.  For  he  hath  founded  it    up  -  on  the  seas,  And  established  it    up- on  the  floods. 
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3.  Who  shall  ascend  in  -  to   the   hill  of   the   Lord  !  And  who  shall  stand  in  his     ho  -   -  ly  place !       base. 
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thank  thee,  and  praise thy       glo  -  rious  name, 


and      praise. 
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glorious  name,  we  thank  thee,  we  thank  thee,  O  God,  we  thank  thee,  we  thank  theeO  God,  and        praise  thy  glorious  name 
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glorious  name,  we  thank  thee,  Ave  thank  thee,  O  God,  we  thank  thee,  we  thank  thee  O  God,  and        praise  thy  glorious  name. 
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glorious  name,  we  thank  thee,  we  thank  thee,  0  God,  we  thank  thee,  we  thank  thee  O  God,  and        praise  thy  glorious  name. 
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glorious  name,  we  thank  thee,  we  thank  thee,  O  God,  we  thank  thee,  we  thank  thee  O  God,  and        praise  thy  glorious  name. 
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ven  by     ruling. 
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word,  ^\Tierewithal  shall  a  young  man  cleanse  his  way, Ev'n  by  ruling  himself,  E'vn  by  ruling  himself,      by  ruling  him  -    self  af  -  -  -ter  thy 
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With  my  whole  heart  have  I         sought  thee,      have        I     sought  thee, 
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God,  Thou  art  my  God,  art  my  God    and    I   will praisethee,ThouartmyGodandI  will  praise  thee,  thee,    Amen,     Amen. 


TENOR. 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


ANTHEM.     Lord,  how  are  they  increased  that  trouble  me.    jameskent.  259 


Iiarghelto. 


:5+=^-:?t: 


■g=:g_g=g7|:rz:^-pz[:{ 


"9" 

I       r" 
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Ma-ny    are     they     that   rise    up    a -gainst  me.    Many     there     be,    they     say,  Many,  Many  there 
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^ 


^-¥: 


f^«= 


-ry[ 


=^ 


-^- 


"iT         ^ — I" 


Ma-ny      that      say     of    my  soul,     There   is       no       help, 


There  is        no       help, 


no 


-i- 


^^ 


3=3 
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ESESE^et: 


:-=Mz 


iiT^td: 


:t^: 


soul, 


that      say     of   my  soul, 


There    is       no       help, 


There      is 


no 


help, 


no 


be  that      sav 


^ 


^ 


^^ 


"I — r 


^3- 


"^Ep* 


:P=^-=^  = 


that      say     of   my  soul.     There  is       no 


help 


for  him,     There  is       no 


help 


for     him,    no 


-F- 


1      1    r 


I 


^SF^^=fEp-n 


z&z^^^r:: 


be 


that      say     of   my  soul, 


There  is      no 


help, 


There    is 


no 


help. 


no 


ii 


::^_ 


:s; 


3E 


-^j— -gM^=^ 


3EEE 


help      for     him,      no     help     for    him    in        his     God,      no     help      for     him,      no     help     for    him      in       his 


God. 


^- 


-& — ^- 


=1- 


s 


^ 


-&- 


-&- 


3 


i^e 


help      for     him.      no     help     for    him    in        his     God,      no     help      for     him,      no     help     for    him      in        his 


i^=:P 


I^ 


^-^X-P. p-^ 


:^: 


: fS- 


'f^ 


:^ 


God. 
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I 


help      for     him,      no     help     for    him    in        his     God,      no     help      for     him,      no     help     for    him      in       his 


God. 
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^ 


^^ 


-G' 


?^ 
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\-^~f^ 


r3JL\-ZiZ 


-&- -. 


-F=1 


-^- 


r1g- 


^^ 


<s 
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help      for     him.      no     help     for    him    in        his     God,      no     help      for     him,      no     help     for    him      in       his 


God. 
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DUETT.  Andante. 

Alto. 


=3=iC 


But    thou,       O     Lord,    art  my  de  -  fend  -  er. 


i-n. 


L^r"^ 


lD§ir 


'^^. 


:^ 


^-^ 


-5¥ 


o 
'6~ 


-(^- 


I      I    r^ 


Thou  art  my      worship,  and  the  lift  -  er        up    of   my 


-^2. 


I^:ii 


But  thou, 


O 


Lord,     art  my  de  -  fend  -  er,  Thou  art  my     wor  -  ship, 


Thou  art  my 


l¥^- 


:s 


3 


in — ^ 


head, 


b^ 


"ST" 


^k^^- 


:n~-f» — 1 — ^■ 


:^:::^ 


mzn — ^^ 


:^- 


~i — I" 


-^ 


-G-, 


"i~"r 


t: 


Thou  art  my     wor-ship,         and  the  hft-er    up,  the  hft-er  up,  the   hft-er       up,  the  Hft-er    up  of  my     head 


i^^EE^i 


._(S__-: 


-£^u^_: 


^     r 


^:fe=?--E^IS 


EE 


W^ 


worship,  and  my  de- fend- er.  Thou  art  my     wor-ship,  and  the  hft-er   up,  the  hft-er      up,    the  lifter     up  of  my      head 


I 


F 


E!5gig 


=^:g3^ 


-1-| — ^— 1— 1-g- 


"c^^'j^L 


3^-(S»- 


But  thou,    O    Lord, 


thou  art  my      wor-  ship. 


and  the  hft-er     up, 


^ 


--«s>- 


fg »  # 


=p=? 


r-f^- 


the     Uft  -  er  up       of      my  head. 


nzr 


^z^i^zrjzrp.^ 


f-^ 


T     r 


_c: 


-g± — 

S5V- 


-(S*-- 


But     thou,  O     Lord, 


thou    art  my  de  -  fend  -  er,         and  the  hft-er  up,  the  hfter     up     of     my    head. 
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^1.     Chorus,    rlllegro.     ,_ 


-F- 


— '  r~i — 


Solo. 


■^=^ 


"I — r 


:p; 


:i — r- 


ifr:^ 


Sal-  va-tiou  be-long-eth, 


fe^ — 


~j j      R         j         I 


be-long-eth  un-  to    the  Lord,     And   thy  blessing,   And    thy  blessing       is     a- 

Solo. 


^EtJEiteESSEe^ 


^ 


T^ 


?_^- 


^ 


:i]:^=n— 


::3i: 


r=H=- 


hS-^ 


Sal-  va-tion  be-long-eth, 

! 


:?=5=?: 


be-long-eth  un-  to    the  Lord,     And   thy  blessing,    And    thy  blessing       is     a- 


3^3|^ 


^ 


Sal-  va-tion 


==F 


be-long-eth, 


1= 


^ 


be-long-eth  un-  to    the  Lord, 


i 


a 


-G^ 


^ 


~^~ 


Sal-  va-tion  be-long-eth. 


be-long-eth  un-  to    the  Lord, 


mons: 


thy     peo  -  pie.  Sal-  va-tion 

Chorut. 


be  -  long-eth,         be-  longeth  un-  to  the    Lord,  And  thy 


bless 


^E£3 


£: 


^^i^=s 


®1* 


± 


EES 


r-p^ 


Sal-  va-tion 

Chorus. . 


be  -  long-eth,         be-  longeth  un-  to  the    Lord,  And  thy        bless  -  ing, 


ffi 


:?: 


-4^ 


r 


S 


E 


=P=r 


f- 


?=E 


^^^^S 


f: 


r 


Sal-  va-tion  be  -  long-eth,         be-  longeth  un-  to  the    Lord,  And  thy        bless  -  ing, 


"I 

thy 


blessing, 


^^^^mm 


:si 


w 


ig^ 
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thy  blessing  is     a  -  -  mong        thy  people. 


And  thy  blessing,  and  thy  blessing,  and  thy  blessing,  and  thy 


£: 


£i 


—T 


9 — 9 — 9 — 9 — • 

thy  blessing  is     a  -  -  mong 


^^ 


-«- 


"9" 


:n      I" 


thy  people. 


""'      9      9  S" 

And  thy  blessing,  and  thy  blessing,  and  thy     bless 


UE^m^¥=^. 


«-=- 


S 


£Ef^ 


Z 


^:#.- 


blessing, 


thy  blessing  is     a  -  mong  thy  people,  and  thy        bless 


ing, 


:^ 


'f=p-f=^ 


^a 


thy    bless 


blessing,        thy  blessing  is     a  -  -  mong        thy  people. 


And  thy  blessing,  and  thy 


-S-tf 


3=P=? 


3 


:a: 


-i— 


:g_ 


lis: 


3 


-^- 


I 


bless-ing,    and  thy    bless-ing     is        a  -  mong  thy  peo  -  pie,     is       a  -  mong  thy  peo  -  pie,    And    thy  peo  -    -  pie. 

^1 I         I  g ^> 


^- 


'SL 


^ 


^-- 


i^ 


^      9 


^— :^- 


'g" 


ing,         and  thy    bless-ing     is        a  -  mong  thy  peo  -  pie,     is       a  -  mong  thv  peo  -  pie.    And    thy  peo  -    -  pie. 

'    \ , . . . . '-X 1 2_ 


1^=^-1: 


-9 


'~\~ 


:^ 
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T 


i: 


9 — ^ — A- 


p=-i=-t^^- 


III: 


-(S^ 


ing, 


thy   bless-ing     is        a  -  mong  thy  peo  -  pie,     is       a  -  mong  thy  peo  -  pie,    And    thy 


peo  -    -  pie. 


bless-ing, 


^^^^^^^^ 


^ 


rn^izig: 


irzl 


^=?^feN 


thy   bless-ing    is        a  -  mong  thy  peo  -  pie,     is       a  -  mong  thy  peo  •  pie,    And    thy 


peo 


pie. 


E 


1 
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TENOR. 

ALTO. 

TREBLE. 

BASE. 


CHORUS.     Sons  of  Zion,  come  before  him. 

ttllegro  Jttoderato. 


NAUMAJOir. 


^-4^ 


r==PE: 


Sons     of 


rfr 


4^=^: 


• • 


I     I     I     I- §_m._ I ^ 

=i"-nz_pT=z=:[=J-»:iT:i— &: 
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'^— -- 


^?^ 
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Jf #_ 


-#--•-  -J 


3^t£E£^:aEs^ 


-^- 


W=^ 


Sons    of 


^ 


^ 


^^ 


^^P^^^^^^SgEf^^^ 


Zi-on,  come  before  him,  bring  the  cymbal,  bring  the  harp,      bring  the  cymbal,  bring  the     harp 


come  be  -  fore  him 


"• — w 


1=3- 


EH 


bring  the     harp,  bring  the     cymbal,  bring   the     harp, 


Zf — ■ ^ — 1 — 


(»- 


l^=9i 


I r 


nizir 


P 


3 


-t- 


High  in 


Zi-on,  come  before  him,  bring  the  cymbal,  bring  the  harp,  bring  the     cymbal,  bring  the      harp. 


m^m- 


m- 


fz^ 


_l — 1_ 


^- 


come  be  -  fore  him. 


'^ 


:pz=: 


ziiitis- 


:Efc?E& 


-£- 


High  in 


bring  the      harp, 


-i^ ■ 
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r^ 


-o 


lEz: 


-« 


:~i: 
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ifisi: 


-P--P 


^- 


~g    ^" 


i^3 


•#«»L. 


lo  he's  seated, 


he  sits  in     state. 


See  the  Kinof  he  sits  in    state. 


Sons  of 


glo-ry    lo  he's  seated,  See  the  King  he   sits  in     state,  See  the       King  he   sits   in    state. 

r# ' ' ^ ■ f^ 


:i— -ri^^z^pi 


^tfEEzp^ 


^=^ 


:p 


?=FW^z 


it;^ 


^3 


glo-ry    io  he's  seated,  See  the  King  he   sits  in  state.    See  the     King 


3^^ss:-*?tri. 


-«- 


he    sits  in     ]state 


'#•- 


Sons  of 


^^ 


?^ 


^^HI* 


:F^ 


:& 


Io  he's  seated, 


he   sits  in  state, 


0 


0- 


D 


l?r 


a-^-^- 


g^ 


■(5>- 


See  the  King  he  sits   in  state. 


3^==^: 


-h 


J=i?^ 


xzg- 


^ 


^ 


r#- 


Zi  -  on,     come  he  -  fore  him,  Sound  the    lute,  and  strike  the   harp,      Sound  the   lute,  strike  the  harp. 


T 


come  be  -  fore  him, 


~1~ 


^-1' 


^ 


=F 


strike  the  harp,      Sound  the   lute,  strike  the  harp. 


r#,- 


f- 


£ 


ji: 


.c: 


n 


=P= 


£=1 


H- 


'» 


Sf/nt. 


~0 


Zi  -  on,     come  be  -  fore  him,  Sound  the     lute,  and  strike  the  harp,      Sound  the   lute,  strike  the   harp. 


-Pi 


f=aF 


?#-"-; 


T- 


-4'^- 


-P 


come  be  -  fore  him. 


[34] 


strike  the  harp,      Sound  the   lute,  strike  the  harp. 
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r4^- 


1 

V 


:^33^i 


!         ^    ri    I  ^  I  — ^ r 


---— ^ 


Sons  of   Zi  -  on,  come  be-fore  him,  Sound  the  lute  and  strike  the  harp,  Sound  the 


-^ 


1 1- 

-n — r 
* — a' 


=t 


ap 


Sons  of   Zi  -on,  come  be-fore  him,  Sound  the  lute  and  strike  the  harp,  Sound  the 


:^= 


gfeBj 


Si^»l 


Sons       of   Zi  -  on,  come  be-fore  him,  Sound  the  lute  and  strike  the  harp, 


-G>- 


-f- 


• — I 1— 


—0 1 1 — 


Sons      of  Zi  -  on,  come  be-fore  him,  Sound  the  lute  and  strike  the   harp, 


rfl^= 


^«2^ 


I ^ — ?" 


S: 


■-iif- 


'  III       —    ^^  I     I 

lute  and  strike  the  harp,  Sound  the  lute  and  strike  the  harp 


come  be-fore  him, 


^- 


±Z 


and  strike  the  harp, 


piii^^teliP^^li^iiip^i^ 


lute  and  strike  the  harp,  Sound  the  lute  and  strike  the  harp.      Sons  of  Zion.come  be-fore  him,  Sound  the  lute  and  strike  the  harp,  Sound  the 


s 


-^ 


lute  and  strike  the  harp,  Sound  the  lute  and  harp.     Sons  of  Zion,come  be-fore  him,  Sound  the  lute  and  strike  the  harp,  Sound  the 


Sfeif 


^=(=f- 


ZLZi: 


lute  and  strike  the  harp, 


Sound  the  lute  and  harp. 


:zj===t 


±-33=t 


come  be-fore  him. 


and  strike  the  harp. 


\^ — :r»-= 


5E^ 


rl    '^     r 


•  «■ 


! 
Sound  the  lute  and  harp, 


t 

::*EcEdEi: 


ir^z 


--«— ^ 


Strike  the  harp,  Strike  the  harp,  Strike  the         harp 

/—— 

I .    _1  IT 


-^=T 


lute  and  strike  the  harp.  Strike  the  harp,  Strike  the  harp, 


Strike  the 


"S3 

harp. 


l-h^- 
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Se^ 


— ^_ 


d: 


I^ZI* 


^Ei 


:#iz»z 


:Eizi-:r=:, 


Z±L 


E 


lute  and  strike  the  harp,  Strike  the  harp,  Strike  the  harp, 


Strike  the        harp. 


Vn-      ^-^ — 1^        


I — I 1 — r— ^  I — r-' — 


Sound  the  lute  and  harp.  Strike  the  harp,  Strike  the  harp.  Strike  the 
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harp. 
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iva. 


TENOR,  i 


ALTO. 


TREBLE. 
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In        Ju  -  dah      is     God     known,       His    name    is      great     in 


?j-z:pzEz^.zz 


DR.  JOHjy  CLARKE 
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:p: 
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Is  -  ra  -  el, 


In 


Ju  -  -  dah     is 


:^^ 


:?5ir:^ 


-6?- 


:z^ 


=1= 


In        Ju  -  -  dah     is     God     known.        His    name    is      great     in      Is  -  -  ra  -  el, 


In 


Ju  -  -  dah     is 


*ftr^. 


In        Ju  -  dah       is 


«3 


^^ 


^p: 


»t-9- 


:§: 


Ju  -  dah       is     God     known.        His     name  is       great      in      Is  -  -  ra  -  el 

zzt:3irzs± 


EF—\ 


-&- 


:p=i 


=^-FS 


In 


Ju  -  dah      is     God     known,        His     name    is     great     in        Is 


ra  -  el, 


m. 


In 


Ju  -  dah       is 
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^ 
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:f=f 


i^izizs^ixi^rir 


God 


known, 


His     name     is     great   in       Is  -  -  ra  -  el,     His   name    is       great,  His     name  is        great, 


His 


s 


=^i:i=^ 


q- 


-«L 


i 


God 


known,         His     name     is     great   in       Is  -  -  ra  -  el. 


is     great, 


IS     great. 


H 


IS 


m I igf' 
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t=fm 


(S^r— #^ 


-^— ^ 


:i=^i: 
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His     name     is     great   in       Is  -  -  ra  -  el, 


IS     great. 


»:•#- 


=P 


&- 


f^ 


^ 


I  I 


g/'       # 


is     great. 


His 


j: 


£=^3  1 


God 


known,         His     name     is     great   in       Is  -  -  ra  -  el,     His     name   is     great.  His    name     is      great, 


His 
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E 


W- 
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F 


-^ — r^ 
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"I — r 
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T^f 
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name   is     great     in      Is  -  ra  -  el,      His     name    is      great,  His     name  is      great,    His  name  is     great    in       Is  -  ra    -    el. 


1= 


W=^- 
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£: 
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name   is     great     in      Is  -  ra  -  el. 


is     great, 


^ 


3: 


IS     great,  His  name  is     great    in       Is  -  ra    -    el. 
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name    is     great     in     Is  -  ra  r  el. 


^E^E^:Efc5 


:^aI3e: 


'I         r 
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is     great, 

-1 ; — r^— •-h-si=5 1 1 ' 


is     great.  His  name  is     great    in       Is  -  ra    -    el. 
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name   is     great     in     Is  -  ra  -  el.      His     name     is       great.  His     name   is     great,     His  name  is     great    in       Is  -  ra    -    el. 
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ttndante.  Tenor  Solo. 


-a- — f 


At      Sa  -  lem 


=t 


^-^^- 


-G—- 


rrcble  &  ^Ito.  Soli. 


his     a  -  bode,  and  his    dvveUing, 


At      Sa  -  lem  is 

Ba$e  Solo. 


his     a 


:=]: 


His  dwelhng  in 

~i ^ ^- 


bode, 
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-O-     I 
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r 


His  dwelhng  in      Zi  -  on,  His  dwelling  in 


*^ 


:»=p: 


T-lS- 


'^2=^ 


^ 


I S- 


At 


Sa  -  lem  is 


his     a  -  bode,  and  his  dwelling. 


±=t=t: 


:p=P^ 


His     dwelling  in 


Zi  -  on, 


At  Sa  -  lem  is       his    a   -    bode 


in     Zi  -  on,  At  Sa  -  lem,At  Salem  is    his     a  - 


-Jt 1 u 

-S^-Z] 1- 
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^ 
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w 
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^t 
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"Zi  -  on.  At  Sa  -  lem  is       his    a  -  bode. 
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-ff 
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F 


r~frf' 
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^- 
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And  his     dwelling  in  Zi  -  on.  At  Sa- lem.  At  Salem    is   his     a 


-P-^ 


^ 
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Zi  -  on, 


At     Sa-lemis      his     a-  bode 


in  Zi  -  on,  At  Sa- lem,  At  Salem   is     his     a 
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-rfZ^: 


I]=t 


MiMz 


-^—d=dr 


-d      d    d-  -d    d    d- : 


i 


:si— dz=2^ 
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^ 


bode,  and  his       dwell     -----     ing,  his  dwelling  in     Zi-on,  his       dwell 


-     -     ing,  his   dwelling  in  Zi-on. 
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bode. 
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His  dwelling,  His  dwelling.  His  dwelling  in  Zi  -  on. 
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Hisdwelling,His  dwelling,His  dwelling  in  Zi  -  on. 
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bode, 


His  dwelling,  His  dwelling,  His  dwelling  in  Zi  -  on, 


His  dwelling, His  dwelling.  His  dwelling  in  Zi  -  on. 
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:#tz2zr 
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gEEf^ 
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There  brake  he  the  arrows   of  the   bow,  brake  he         the   arrows  of  the  bow,    The  shield,    the  sword,    the  sw6H0  and  the 


-_«_|:j-_^_Ez: 


There  brake  he  the   arrrows  of  the  bow,  The  shield,    the  sword,    the  sword  and  the 


%: 


-Gh- 


^ 


X 


r=^i 


r~ 


^ 


EE3 
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"I    r 


^^^ 


There  brake  he  the   arrows   of  the  bow,  The  shield,    the  sword,    the  sword  and  the 
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f= 


-^ 
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t^i 
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=F^ 
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There  brake  he        the   arrows   of  the     bow, 


The  shield,    the  sword,    the  sword  and  the 


r*h 


i»- 


P^fiEF 


tE 


?-^ 


---F-W- 


battle. 


There  brake  he 


m^^^^^: 


the    arrows   of  the    bow,       the   arrows   of  the  bow.  The  shield,  the  sword,  the  sword  and  the 

J L 


battle. 


There 


-J^=^ 


-4zpz:i-n: 


f- 


^m 


brake  he    the   arrows   of  the  bow,    The  shield,  the  sword,  the  sword  and  the 
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_____ 


^=5=i 


'-T^ 

»  -*-! 


^ 


=J-F- 


and  we  will  call  up-on  thy  name, 


'ii=tP 


gSl^l 


1 — 1? — p" 


?=f«--h- 


-^ — ^- 


pz&:r 


O     let  us  live  and  we  will  call  up-on  thy  name, 

> — N — «*■ 


and  we  will  call  upon  thy 


^^^ 


zEzE^E^E^ELfc=l=SE* 


-F- 


9   »   0   (Z^ 
TZTCZrZlZ: 


and  we  Avill  call  upon  thy 


-^-^- 


O     let  us  live  and  we  will  call  up-on  thy  name,         O  let  us  live 


O    let  us     live 
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1^ — 1^' 


PEEe3=^^=^-^' 


fi- 


O    let  us     live,     . 

-j f^-N 


let  us  live,  let    us      live, 


:3-: 


:n§: 


p«» 


J^EF 


-i-rgiiT 


"I 


and  we  will  call  up  -  on  thy  name,  let  us 


n    r 


name, 


:fe 


feirziEzitzrrf:^ 


and  we  will  call  upon  thy  name, 


9     0 


o — 0 


— ^< 


andwe  willcalluponthyname,let  us  live 


let  us 


■^--^ 


name, 


and  we  will  call  upon  thy  name,  let  us       live 


:f3^^ 


let  us     live 


fefc 


?£ 


SJ^n 


3rS5-^EP^:3EE: 
r_r^ Lz:^_r_rr 


1 — r" 


EEfefEF 


let  us 


Id- 


and  we  will  call  upon  thy  name,       andwe  will  call  up-on  thy  name,  let  us 


^f-~f-p-^--^^ 


^ 


-o— S 


-      .     -  —"-{ — r 

and  we  will  call,  will  call  up-on  thy  name,     on  thy    name,  and  we  will  call,  will  call    up-on       thy  name. 

1 2 , 


^ES^^gE^EiE^ii^Ei 


T 

.1        I  I 

_^EE§=:g: 


ti-^: 


live,  let  us  live  and  we  will  call,  will  call  up-on  thv  name,     on  thy  name 


^^^t 


EtzB 


r~ 


:«: 


±z 


n: 


"^--^rr 


will   call    up  -  on     thy    name. 

( — — i 


:eeez=i&z 


J-feEE^- 


live,  let  us  live,  and  we  will  call,  will  call  up-on  thy  name,     on  thy  name, 

1  2 

(• 9_      9       ^  A  9 


'^L~l 


-gl 


-<s>- 


-<5>- 


r-=r 


T 


— ^ZE^^^^E^d 


ICE^E 


will  call  up  -  on     thy      name. 

ffiEF£iEEEF£feEfiE 


pI|gEE=g5E^gSggi 


live,  let  us  live,  and  we  will  call,  will  call  up-on  thy  name,     on  thy  name,     and  we  will  call,  will  call  up  -  on  thy       name. 
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CANON.     Not  unto  us. 


TREBLE. 


ALTO. 


BASE. 


i 


JWoderate. 


^-^ 


'SL 


-& 


iz^=^:=^: 


-G- 


:i=& 


T 


THOS.  BIRD,  1600. 


Not       un  -  to     man      be        giv  -  en  glo ry; 


For    to  the  Lord 


God 


all 


^^ 


=^=i 


-&- 


"ST 


a 


pp^; 


Not        un  -  to  man     be     giv- en         glo ry; 


I      r 

For    to  the  Lord        God 


::^ 


^^ 


^=^ 


-<s>- 


f 


Not  un  -  to    man   be     giv  -  en  glo 


ry; 


For 


m 


Close. '^ 


i#- 


-G>- 


a 


^ 


-<s»- 


■&- 


^ 


^5^ 


^^»=i: 


praise         is        due, 


For    to  the  Lord         God 


all   praise     is        due,  Not        un  -  to     man    be     glory; 

Ctote. 


W- 


E?^ 


P^ 


^^=^ 


jtZt 


^S^ 


-&- 


all   praise  is         due, 


For   to  the  Lord        God 


all  praise  is        due. 


Not 


^Z^ZI 


■-G- 


1 


un  -  to        man 


=EB 


:sz 


^fs?- 


-<5>- 


-^ 


i^: 


SI 


=^==i 


1^1 


to  the   Lord         God  . 


all  praise      is  due, 


For   to  the  Lord         God  .  .      all   praise   is        due. 


Not 


SANCTUS. 


J.DAVY. 
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TENOR. 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


:i=^: 


Mjarno 


Ho  -  ly,    Ho-  ly,     Ho  -  ly  Lord    God     of    Hosts!  Heaven  and    earth      are      full        of  the   ma-jes-ty 


-(S>- 


-] — T — r 


5 


-;^— J-«t 


z:^ 


-&■ 


-4 — fij- 


3? 


is: 


Ho  -  ly,    Ho  -  ly,     Ho  -  ly  Lord    God      of    Hosts !  Heaven  and    earth 


'¥\ 


"gs      ri 


—^ 


I^ 


7^, 


P= 


:Pte- 


are      full        of  the   ma  -  jes  -  ty 


ii 


■(S>- 


-W- 


@^=g=^ 


'-^ 


Ho  -  ly,    Ho  -  ly,     Ho  -  ly  Lord    God     of    Hosts !  Heaven  and    earth 


=?=p^ 


-(©- 


are      full 


zf^p^iz^: 


of  the   ma  -  jes- 


ty 


&^eeIIe^|£e& 


Ho  -  ly,    Ho-  ly,     Ho  -  ly  Lord    God     of    Hosts!  Heaven  and    earth      are      full         of  the   ma-jes-ty 


-S2. 


=F 


^ 


3: 


=P 


-<5>- 


~S3" 


-/^^ 


-«©- 


i 


of 


-<5>- 


of 


-<S»- 


thy      glo   -   ry. 


Glo  -  -  ry 


to     thee,       O 


Lord, 


most 


hi?h. 


.is: 


-&~^ 


A men. 


thy      glo    -    ry. 


Glo  -  -  ry     be 


to     thee,         O         Lord, 


most 


high. 


A men. 


s 


-s: 


a 


-s^ 


Gf~ 


-P'- 


-^— 


of  thy      glo 


— ^ 


ry. 


Glo 


ry      be 


to     thee,       O 


Lord, 


most 


/S_-. 


-& — 


of  thy      glo    -    ry. 


-^■ 


high. 


men. 


-V- 


Glo  -   -  ry      be  to      thee,        O 


Lord, 


most 


ligh. 


A-  - 


men. 
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TENOR. , 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


SANCTUS. 


ATWOOD. 


Uarj^a.^ 


-«s>—t 


-p=p 


-<s>s- 


— — v^ 


wM^m^m 


a 


* 


Ho-ly!  Ho-ly!         Ho-ly!  Lord  God   of        Hosts!      Heaven  and   earth  are     full    of    the    majes-ty,  the 


M^z=- 


—  -g-j — ^ — 


-G — &- 


-GG—  -^- 


G 


a 


^ 


1 1' 

"1 1' 


B: 


-&-  ^   ■»•* 


1      r 


Ho-ly !  Ho  -  ly !         Ho  -  ly !  Lord  God    of       Hosts !      Heaven  and  earth  are     full     of    the    majes-ty,  the 


^G-^ 


--G>- 


■<S (S>- 


3 


-GG- 


^- 


T 


^   g> 


~i5?" 


2 


~1 — '-\' 
"1 1" 


:g_^_5^: 


Ho-ly!         Ho-ly! 


Ho-ly!  Lord  God    of       Hosts!      Heaven  and  earth  are     full     of    the    majes-ty,  the 


^^ 


-^2. 


^ 


-G — G- 


_S^_ 


I 


-G — G- 


0^ 


r 


G— 


Ho-ly!         Ho-ly!  Ho-ly!  Lord  God  of        Hosts!      Heaven  and   earth  are     full     of    the    majes-ty,  the 


majes-  ty    of    thy 


great 


EEE 


-|S- 


gi!!Jg^--pr^L-^-^:gEg|ai^^^r^E^ 


-S— (S 


Adagio. 

>3r 


li 


-ry. 


Glory  be    to       thee,    Glory  be    to     thee.  Glory  be    to  thee,  O  Lord,  most  high. 

~  Adagio. 


-G' 


"^5=^ 


-G 


1 — I — r      . 
majes-  ty    of      thy      great     glo  -  -  ry.         Glory  be    to     thee,    Glory  be    to     thee,  Glory  be  to    thee,    O  Lord,  most  high. 


m 


Ze'^' 


I     r 


-^- 


-G- 


J^i 


is 


p-^-(^- 


m 


majes-  ty    of    thy       great    glo 


^-:p53 


'G^ 


n     I 


^ 


^ES^E, 


Adagio. 


'^ 


-G-- 


ry- 


=^- 


-G- 


-^  ^ 


-<5) i 


Glory  be    to     thee,    Glory  be    to     thee,  Glory  be  to    thee,    O  Lord,  most  high 

^^ Adajgflo 


Egl^'lg 


-1— ^ 


1     r 


-.s^^l- 


"S>" 


S=.L 


ig 


majes-  ty    of    thy       great    glo  -   -  ry. 


(    p-|  :  r 

Glory  be   to     thee.    Glory  be    to     thee,  Glory  be  to    thee,    O  Lord,  most  high 


TENOR. 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


SANCTUS. 


P- 


-G- 


: — 5?- 


i^zi^zr^- 


-G- 


-^. 


-<S>G> — 


./ 


DR.  ARKOIiD. 
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:^:' 


r 


l*Si"^ 


Ho  -ly! 


m-^ 


Ho-ly! 


Ho-  Iv! 


I^ITZ^ 


Ho-Iy!     Lord   God     of       Hosts!     Heaven   and   earth  are     full     of      the 


:_zzs,— i^ 


-G>- 


^=:^ 


I^SJ" 


ZISj 


szzs 


-o '^^^■ 


«s»- 


3: 


Ho-ly!  Ho-ly!     Lord    God     of      Hosts!     Heaven   and   earth  are     full     of     the 

-/- 


3 


-&- 


-^ 


:^^: 


■^^p.-^ 


— s> — (S- 


-s>- 


B 


o 


Ho-ly! 


I        I        ( 1 r 

Ho-ly !  Ho-ly !     Lord    God     of      Hosts !     Heaven   and   earth  are     full     of      the 

r/- 


^-=^ 


Ho-ly!     '^  Ho-ly! 


^-^-^^-^— #^— P- 


-Si(S>- 


^v— ^ -^S^—- <!5*- 


:s:~s: 


Ho  -  ly     Lord    God      of      Hosts !     Heaven   and  earth  are     full     of      the 


:Szs:tzi]zz — i~ 


z:3~3z:~ 


:^_<s?: 


^^ 


"SJ" 


i 


3^?: 


ig: 


-(S*- 


-(S<s>- 


"^^" 


-(S?S»- 


c-^^^ff 


ma  -  jes  -  ty       of       thy  glo  -  -  ry. 


Glo 


ry 


be      to     thee,     O     Lord,     most      high. 


men. 


\^ 1 \ — 


3: 


\^. 


-G&- 


¥^E^^^- 


^-^-^ 


-G- 


-&- 


""S" 


—Gi^- 


-(SG)— 


-G>G- 


ma  -  jes  -  ty       of       thy  glo  -  -  ry. 


*, 


:pr 


-^m~. 


'G- 


Glo  -  ry      be      to     thee,     O     Lord,     most      high. 


men. 


^_-:giz:^ 


? 


-G- 


-GQ- 


IS^II 


-(©<: 


ma  -  jes  -  ty       of        thy         glo 


ry. 


Glo ry  be      to     thee,     O     Lord,     most      high. 


-^=^-- 


"?S?Sr 


-(S>- 


li— ^: 


:5: 


1       I" 


-^=^- 


-G G— 


men. 


1 


ma  -  jes  -  ty       of        thy 


glo 


ry. 


Glo  -  ry       be      to     thee,     O     Lord,     most      high. 


men. 
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TENOR.    / 
ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


V 


SANCTUS. 


'ttndante  Softettnto. 


r#- 


^ 


^ 


:t 


Ho  •-  ly    is     the    Lord, 
-P 


^" 


m 


BTEUKOMM. 


i^iE: 


1 — r 


liZZH 


azi 


Ho  -  ly    is    the    Lord 


IS 


W^W 


5 


the  Lord  of 


^j 


i-T 


"^" 


Ho  -  ly    is    the    Lord, 
-Pn — ^^ 


3iE^ES 


Ho  -  ly    is    the     Lord, 


^ 


-* r 


=T=f 


#i^ 


Ho    - 


ly 


"~! 1 — ~! 1 r 


=^ 


3 


is  the  Ijord  of 

dim. 


^- 


Ho-ly    is     the     Lord. 


Ho  -  ly    is    the     Lord, 


^^^^ 


^^^ 


Ho-ly  is  the     Lord, 


the  Lord  of    hosts, 


m 


— # — 9— 
Ho  -  ly.     Ho  -  ly       is    the  Lord  of 


ZZIZCZ 


-h 


^^ 


:^c 


1 — 1~ 


^E33 


the  Lord  of    hosts,         Ho  -  ly       is    the  Lord  of 


-]N- 


hosts, 


^?^ 


^- 


is: 


-/: 


=F 


P= 


^ 


^^^^ 


Ho-ly    is     the   Lord, 

-1^ 


pBgiPPf 


i^ii: 


is       the  Lord  of   hosts.  Heav'n  and  earth  are  full  of   his     glo  -  ry     and 


~|" :  I — 1~3 — 1 — I 


'^^ 


f: 


p^^^f=i_ 


-5, 


^^ 


hosts.  Ho  -  ly.       Ho-  ly       is  the     Lord,  Ho  -  ly        is       the    Lord  of    hosts,  Heav'n  and  earth  are  full  of   his       glo-  -  ry  and 


a: 


SgE^p^=trag^ 


F-g 


m^^^ 


hosts,  Ho-ly,        Ho-  ly       is  the     Lord,  Ho  -  ly        is       the    Lord  of    hosts,  Heav'n  and  earth  are  full  of   his     glo-ry     and 


P#- 


# 


hosts, 


^^^ 


Ho   -    ly 


^= 


3IU 

T         I" 


l^~'^t  T  ^  ,  ^^-{^ 


eL^ 


i£i:. 


is 


the  Lord  of   hosts,  Heav'n  and  earth  are  full  of    his      glo  -  -  ry  and 


# 


-/->-->, 


mm^^. 


'SIZW. 


m^^ 


t- 


— ^ 


majesty,  Heav'n  and  earth  are    full    of  his     glo  -  ry,     full    of   his 


~\ — r 
3zs: 


i 


SfiS 


?E^^ 
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glo  -  -  ry  and      ma-jes  -  ty, 


^ 


majesty, 


igsiir:^. 


s: 


:#: 


:s 


i 


lie: 


W 


^-^ 


Heav'n  and  earth  are    full,  are     full  of   his 


i^- 


ais: 


^ 


^-^ 
T^^- 


V / 

glo  -  -  ry  and     ma-jes-ty 


Ho  -  ly     is    the  Lord,  the  Lord  of 


"1        I" 


4 


-7J. 


Ho  -  ly    is    the  Lord, 


;f^ 


ry  and     ma-jes-ty, 


h: 


-s? 


majesty, 


^^■#-^ 


I? 


majesty, 


Heav'n  and  earth  are 
-/ 


full        of       his 


jlo 


"a    g 


5 


^ 


"1 — v 


K      I 


Ho  -     -  ly    is     the  Lord, 
-P 


S  -  * — &  — ■— 


Heav'n  and  earth  are  full   of   his     glo  -  -  ry  and     ma-jes-ty. 


§^Fi 


Ho  -  ly   is    the    Lord, 


r#- 


-f^ 


:E3; 


g    g 


3^ 


-F 


-#^ 


^i^ 


hosts, 


-o^ 


#- 


the  Lord      of     hosts.  Ho    -    ly,        Ho  -    ly,       Ho  -  ly       is 


the     Lord,      the     Lord  of 


m 


Z%S1 


-^- 


9:^ 


Ho  -  ly      is      the  Lord, 


Ho 


^i=^ 


Ho  -  ly,      Ho  -  ly      is 


~^ 


£: 


^^=^ 


5 


'#: 


-#^ 


%. 


Ho  -  ly      is       the 


ES^ 


Lord, 

-(S* — 


Ho  -    -  ly. 


:^E-d 


'^=-J^ 


?^ 


the     Lord,     the      Lord  .    .     of 


-Jfi:^ 


E3 


m 


Ho  -   ly,      Ho  -  ly      is       the  Lord  of    hosts,       the  Lord  of 


Ho  -  ly     is       the  Lord, 

[37J 


Ho  -  ly      is      the     Lord,     the       Lord  .  .      of 


290 


i 


—p-n- 


hosts, 

r# ^P 


£EE 


ppr 


:S± 


^S— >- 


^r:^ 


--«?-- 


.pp- 


-(5>- 


II 


Ho  -  ly,         Ho ly,    Ho-ly    is    the   Lord,  the  Lord  of   hosts. 


^ 


^ 


izizt^iE 


hosts,  Ho  -  ly, 

1-p-r 


"I — 


-^- 


f- 


xzi: 


-  ly.     Ho  -  ly    is    the    Lord,  the  Lord  of   hosts. 

,s \ , 


Ho    -    ly! 
PP- 


m 


^ ^        r^        w 


__j_ 


-&^ 


Ho    -     ly! 
-PP- 


ly,     Ho  -  ly    is    the   Lord,  the  Lord  of   hosts. 


S 


Ho    -     ly! 
PP 


>=S=i=? 


1 — I    r 


15 5Z=^ 


-^^ 


:& 


hosts, 


TENOR. 


ALTO. 


TREBLE. 


BASE. 


Ho     -     -     -    ly.  Ho  -    -  ly,     Ho-ly    is    the   Lord,  the  Lord  of   hosts. 

MOTETT.    O  Thou,  who  in  thy  heav'nly  hand. 


-i5>- 


5 


m 


Ho 


ly 


HAYDN. 


Eiarghelto 


~^L 


~& 


1 r?_ .  ^ 


^E^E 


H- 


:f 


I^eS^ 


O       thou,       O     thou,  who    in      thy        heav'n -ly  hand.  Doth  hold  the  rich  lux-u- riant 


^1 


^*; 


^r 


zs:* 


:3£ 


-^• 


1    i~ 


=d- 


g^JSS 


S=S^ 


-^- 


O        thou,         who     in        thy     heav'nly    hand,    thy  heav'n- ly  hand.  Doth  hold  the  rich  lux-u  -  riant 


-^4- 


^^- 


£: 


^^=g- 


-i^zzzi^: 


j2_ 


O 


K 


=i^^  = 


-F- 


^f±^^ 


thou. 


O    thou,  who     in        thy  heav'n  -  ly        hand, 


Doth 


O      thou,        who  in    thy  heav'n-ly        hand,  . 


= — r — i — i-r-n — ^~~-- ~r 


thy     heav'n  -  ly        hand,        Doth  hold  the  rich  lux 


291 


r#-- 


store, 


3=E33 


P 


g=zzzE55?3 


f^ 


-w 


:p=: 


Doth  hold  the    rich         lux  -  u  -  riant  store, 


• b;9 


'M- 


.    r 


■i^v — • 


£ 


5 


^ 


Store,     Doth    hold         the     rich        lux  -  u  -  riant  store, 


r4f=- 


r=^ 


p^ 


5^ 


^ 


Thy  gifts  a  -  dorn 


£: 


the     shining    land,      On 

«     p      J      IZ 


-#^-' 


79" 


the       shin  -  ing 


xzr: 


hold,  Doth  hold  the      rich      lux  -  u  -  riant  store, 


Thy  gifts  a  -  dorn 


^ 


:: 


m 


e 


:± 


f:=tt 


the  shining    land     . 


i: 


IP 


rr^Eg 


riant  store,         the     rich        lux  -  u  -  riant  store,  Thy  gifts  adorn 


the  shining 


land 


On  ev-ery 


r#- 


3g- 


i 


F?E3: 


-^-s 


u^I_^- 


"^' 


4 


t?' 


-r-i-i"*^n- 


J^ 


1-Hr — (^ 


ev  -  ery     side,  O  Lord,  they  pour,       O       God, 


thy  bounty     ever,    ev-er  flows, 


^7^S-Lg_:^ 


■&: 


£ 


DZTT 


I        I,      J  I 


r#= 


land,  On      ev  -  ery  side  they  pour,  O  God, 


Thy  bounty    ev-er,  ev-er     flows, 


SEE 


PZ 


is::^ 


£ 


i^za: 


£=^?=?-' 


"1       r" 


P=f=^ 


It  drops  on     earth. 


HE3iE 


c?- 


W      0      9 


^ 


It  drops  on     earth, 


js^S—^ 


r^=^=^ 


On  every  side,  O  Lord,  they  pour,  O  God,  Thy  bounty  ever,    ev-er     flows, 


in: 


-(5>- 


[— |9-|g-|g-- 


It  drops  on       earth, 


in  every 


%^- 


-^•. 


_S_L 


:» — i; 


^* 


LZg: 


P=E 


• — 9 


iii=:?5: 


side,      On     ev  -  ry  side  they  pour        O       God, 


Thy  bounty  ever,     ev-er     flows, 


It  drops  on    earth, 
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^-r-f-i^r\ 


:& 


#    s    r 


t=^ 


P^ 


--t. 


P-P-F- 


33 


in     ev-  ery       shower, 

I  I       'T 


-0 0 


5 


In     ev-ery  beam, 

T 


71 — g — #" 

-i 1 (— 


P 


thy  mer-cy  glows, 


^t^^ 


Proclaiming  still     thy     love      and 


£3=i=^ 


£: 


f: 


^     4    S 


EzE: 


-^-. 


^^q^-q=T 


in     ev  -  erv       shower, 


In     ev-ery  beam, 


S-   d^  ^ 


thy  mer-cy  glows, 


^ 


:T 


#  Cji 


IT 


9—1- 


#-•- 


shower 


in  every     beam, 


^g^^^ 


:& 


W-J— 4^ 


Proclaiming     still     thy     love      and 


:S3 


£: 


"r      i: 


thy  mercy     glows. 


Proclaiming  still 


thy     love     and 


t" 


-<S^ 


£ 


in  ev-ery        shower, 


Proclaiming  still      thy     love     and 


m 


^    * — w 


r 


3i=c: 


3*# — #- 


1S?^ 


power,  proclaiming    still,  proclaiming  still  thy  love  and  power,  thy  love  and  power,  thy  love  and  power. 


li: 


3; 


T 


3F 


-T 


I        1 


-T 


§=^^^^=-^^ 


^ — I" 


power,  proclaiming    still,  proclaiming  still  thy  love  and  power,  thy  love  and  power,  thy  love  and  power. 
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